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La macchina non e destinata ad un uso professionale!

Per I’utilizzo professionale utilizzare solo in accoppiamento con un adeguato
dispositivo contro la rottura del tubo gas come da DIN 30693 (A)

Unit is not to be used for professional service!

For professional service to be used only in connection with gas hose rupture device
according DIN 30693 (A)

Das Gerat ist nicht flir gewerbliche Nutzung geeignet!

Fur gewerbliche Nutzung nur mit Schlauchbruchsicherung (Sonderzubehér) nach DIN
30693 zu verwenden (A)

L’appareil n’est pas destiné a une utilisation professionnelle!

Pour une utilisation professionnelle employer un dispositif contre la rupture du tuyau
gaz en accorde avec DIN 30693 (A)

A la maquina no es posible darle un uso profesional!

Se puede darle un uso profesional solo si funziona con un adecuado dispositivo contra
la posible ruptura del tubo del gas como de DIN 30693 (A)

La macchina puo essere destinata ad un uso professionale!

Per Iutilizzo professionale utilizzare solo in accoppiamento con un adeguato
dispositivo contro la rottura del tubo gas come da DIN 30693 (A)

Unit can be used for professional service!

For professional service to be used only in connection with gas hose rupture device
according DIN 30693 (A)

Das Gerat ist fur gewerbliche Nutzung geeignet!

Fur gewerbliche Nutzung nur mit Schlauchbruchsicherung (Sonderzubehér) nach DIN
30693 zu verwenden (A)

L’appareil peut étre destiné a une utilisation professionnelle!

Pour une utilisation professionnelle employer un dispositif contre la rupture du tuyau
gaz en accorde avec DIN 30693 (A)

La maquina puede ser utilizada en modo profesional!

Se puede darle un uso profesional solo si funziona con un adecuado dispositivo contra
la posible ruptura del tubo del gas como de DIN 30693 (A)



Cod. 2700699

DESCRIZIONE
Questo generatore d’aria € un pratico riscaldatore a gas liquido, caratterizzato dallo sfruttamento totale del combustibile,
mediante scambio termico per la miscelazione diretta tra 'aria aspirata ed i prodotti di combustione.
L'apparecchio & realizzato secondo le Norme di Sicurezza EN 1596 del 1998.
AVVERTENZE
Questo apparecchio & per uso non domestico.
E’ pericoloso usare I'apparecchio in cantine o sotto il livello del suolo.
Il generatore necessita per il funzionamento di un adeguato ricambio di aria. Pertanto esso va impiegato all’aperto o in locali
con ricambio d’aria assicurato e continuo. Per I'installazione, valgono le norme nazionali vigenti, incluse le norme tecniche e
le disposizioni in materia antinfortunistica e di prevenzione degli incendi.
COLLEGAMENTO ALLA RETE ELETTRICA
Prima del collegamento alla rete elettrica, assicurarsi che la tensione e la frequenza di alimentazione siano corrette (230/
240V 50 Hz). Il collegamento alla rete elettrica va fatto in accordo con le norme nazionali vigenti.
Prima di qualunque intervento di manutenzione o di riparazione, staccare la spina dalla presa di corrente.
COMBUSTIBILE
Come combustibile, utilizzare unicamente gas propano (C,H,, sigla G31) o butano (C,H,, sigla G30) oppure una miscela
di propano e butano. In ogni caso usare solo gas della categoria |,. Collocare I'apparecchio in modo che il getto d’aria
calda non investa oggetti inflammabili (stoffa, carta, legno, combustibili, ecc.).
Posizionare la bombola del gas in posizione protetta, dietro I’apparecchio. Evitare che un qualunque oggetto vada ad
otturare le presa d’'aria di aspirazione del ventilatore.
Si consiglia di non utilizzare bombole inferiori a 15 Kg.
ATTENZIONE: - Non utilizzare il generatore senza mantello.

- Collegarsi a reti elettriche dotate di interruttore “salva vita”.

- La bocca di uscita dell’aria non deve mai essere ridotta per nessun motivo.
ATTENZIONE Nel caso di utilizzo dell’'apparecchio all’aperto e con una temperatura inferiore ai 0° C, si consiglia

I'utilizzo di gas propano.

COLLEGAMENTOALLA BOMBOLA

Collegare alla bombola nell’ordine: il riduttore di
pressione (gia completo di valvola di sicurezza), il tubo
del gas. Tenere presente che i raccordi hanno filetto
“sinistro”, quindi vanno serrati ruotando in senso
antiorario. Assicurarsi che tra il riduttore e la bombola
del gas sia presente la guarnizione (se il tipo di attacco
la prevede); quindi collegare il tubo al raccordo di entrata
(B) del generatore. Verificare la tenuta dei raccordi
passandovi sopra del sapone liquido: la comparsa di
bolle segnalera eventuali perdite di gas. E possibile
raccordare fra loro pit bombole per ottenere una
maggiore autonomia.

La sostituzione della bombola va effettuata lontana da
gualunque tipo di fiamma. Assicurarsi che il tubo gas
sia in posizione ben distesa.

Per il collegamento alla bombola possono essere utilizzati solo i seguenti accessori:

* Tubo flessibile per gas liquido in accordo con DIN 4815 parte 2 classe di pressione DK 6.
* Regolatore di pressione per gas liquido secondo DIN 4811 parte 1.

« Valvola di sicurezza secondo DIN 30693, se si utilizza un tubo piu lungo di 0,4 metri.
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ACCENSIONE

1. Aprire la bombola del gas propano (vedi fig. 1).

2. Azionare il ventilatore con I'interruttore a tasto bianco (vedi fig. 2).

3. Premere il pulsante-gas a fondo, e tenendolo premuto, azionare ripetutamente I'accenditore piezoelettrici (vedi fig. 3).

4. Dopo l'accensione della fiamma, tenere premuto il pulsante-gas per 15-20 secondi per attivare dispositivi termici di
sicurezza (vedi fig. 4).

5. A questo punto, rilasciando il pulsante-gas, la fiamma resta accesa.

6. Qualora, per eventuale interruzione di energia elettrica, il ventilatore dovesse fermarsi, I'apparecchio sara
automaticamente spento in pochi secondi dai dispositivi di sicurezza.

7. Analogamente, per eventuali interruzioni di gas.
In entrambi i casi, la riaccensione dev’'essere fatta ripetendo la sequenza descritta all'inizio.

8. Evitare tentativi di accensione ripetuti. Se I'apparecchio non si accende subito, ricercarne le cause.

- | -.fo_]__l_:: |
Fig.3 = Fig.4

N.B. La potenza termica € regolabile tra un massimo e un minimo tramite un volantino (C) posto sul pannello
del generatore ( solo il modello REGOLABILE)

SPEGNIMENTO E RICOVERO

* Chiudere la bombola.

« Lasciare andare per alcuni secondi il ventilatore per il raffreddamento.

« Spegnere il ventilatore agendo sull'interruttore a tasto bianco.

« Riporre I'apparecchio in luogo asciutto e privo di polveri.

« Chiudere sempre la bombola quando I'apparecchio non € in funzione.

ATTENZIONE: Il generatore mobile puo essere utilizzato solo su pavimenti ignifughi. - Distanza di sicurezza: 2 metri da
pareti o da oggetti. - Il generatore non deve essere usato in locali contenenti polveri esplosive, fumi gas o

combustibili liquidi e materiale infiammabile. - Il bruciatore deve essere pulito regolarmente se viene utilizzato in am-
bienti polverosi.Gli interventi di manuntenzione devono essere effettuati da persone autorizzate.

UTILIZZO IN AMBIENTI SENZA LA PRESENZA PERMANENTE DI PERSONE

» Devono essere affissi cartelli agli ingressi che vietino alle persone di sostare permanentemente in queste stanze.

« | generatori d’aria calda devono essere utilizzati solo per asciugare le stanze, purché sia garantita la quantita di aria
necessaria per la combustione.

« La quantita di aria necessaria si ha quando la stanza ha un volume in m® di almeno 10 volte la potenza calorifica
nominale (in kW) di tutti i generatori d’aria calda utilizzati in quella stanza.

» Deve essere garantita una circolazione normale di aria attraverso finestre e porte.

UTILIZZO IN AMBIENTI CON PRESENZA PERMANENTE DI PERSONE

« | generatori aria calda possono essere utilizzati in locali ben aerati e quando la percentuale di sostanze inquinanti
nell’aria non raggiunga valori nocivi per la salute.

» Una buona aerazione € assicurata, per esempio, quando il volume della stanza in m® & almeno 30 volte la potenza
calorifica nominale (in kW) di tutti gli apparecchi utilizzati in quella stanza, e quando & garantita una circolazione di
aria attraverso finestre e porte o aperture permanenti la cui sezione totale in m? sia almeno 0,003 volte la potenza
calorifica nominale (in kW) di tutti gli apparecchi utilizzati in quella stanza. Le aperture devono essere egualmente di-
stribuite in altezza.

« La concentrazione di prodotti inquinanti nell’aria & da considerarsi accettabile finché non sia raggiunto il valore max.,
e la percentuale dell’ossigeno nell’aria € superiore al 17% in volume.

« Gli apparecchi non devono essere utilizzati per il riscaldamento continuo di stalle ed allevamenti.
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MANUTENZIONE

* Prima di iniziare qualsiasi tipo di lavoro di manutenzione, cura e riparazione sull’apparecchio, deve essere
assolutamente tolta la spina di alimentazione elettrica dalla presa di corrente.

» La manutenzione riguarda solamente la pulizia delle prese del bruciatore, I'eventuale sostituzione dell’'ugello calibrato e
la sostituzione per invecchiamento del tubo gas.

* Prese d’aria ed ugello si trovano sulla parte superiore dell’apparecchio e sono facilmente accessibili mediante la
rimozione, tramite 4 viti, della scatola comandi.

* Le operazioni da farsi sono elementari e non richiedono particolari accorgimenti.

Verificare le distanze
dell’elettrodo e del termostato
di sicurezza. Intervenire solo
se necessario.

Premere il pulsante per
ripristinare la valvola di

1& M

-—

INCOVENIENTI

sicurezza.

GUASTO

CAUSA

RIMEDIO

Il motore non parte

1. Cavo alimentazione con presa difettosa
2. Ventilatore difettoso
3. Interruttore difettoso

—_

. Sostituire o riparare
. Sostituire o riparare
. Sostituire o riparare

La fiamma non si accende

1. Eccessiva distanza dell’elettrodo dal bruciatore

—_

. Correggere la distanza

2. Mancanza di gas 2. Sostituire la bombola

3. Valvola-gas difettosa 3. Intervento specializzato
La fiamma si spegne dopo 1. Eccessiva distanza del sensore temperatura dal bru- | 1. Regolare distanza
pochi secondi ciatore 2. Premere il pulsante piu a

dall’accensione

2. Pulsante valvola-gas premuto insufficientemente

lungo (non piu di 20 sec.)

3. Catena di sicurezza difettosa 3. Intervento tramite specialista
1. Pulire la presa d’aria
La fiamma presenta frange 1. Apporto difettoso d’aria al bruciatore 2. Verificare pressione e/o

bianche luminose

2. Eccesso di gas al bruciatore sostituire l'ugello.

sostituire l'ugello.
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DESCRIPTION

This hot air generator is a handy liquid gas fired heater characterized by the total exploitation of the calorific power of the
fuel, thanks to the thermal exchange for the direct mixing between air and combustion products. Such a device complies
with EN 1596 dated 1998 standard.

WARNING

Such a device is for industrial use.

Using such a device into basements is dangerous.

Since such a device needs adequate air circulation, it should only be used in open air or rooms having an ensured and
continuous air circulation. As far as its installation is concerned, national laws in force, technical rules, as well as law pro-
visions concerning fire and accident prevention must be complied with.

MAINS CONNECTION

Before connecting to mains, be sure that the voltage and frequency are correct (230/240 V — 50 Hz). The mains connec-
tion has to be made according to the national laws in force.

Before carrying out any repair or maintenance operations, always disconnect the power supply cable and turn off the
cylinder.

FUEL AND CYLINDER POSITIONING

We recommend using only propane gas (C,H,, denomination G31) or butane (C4H10, denomination G30), or a propane/

butane mixture. In all cases the gas must be |, category.

The device is to be set up in such a manner that no hot air is directed on to flammable objects (cloth, paper, wood, flammable

substances etc.). The gas cylinder must be placed in a safe position, behind the device. Make sure that no object may
obstruct the fan air intake .We do not recommend making use of less than 15 kg. gas cylinders.

WARNING: - Never use the generator without outer cover
- Only connect to supply mains equipped with an earth circuit breaker.
- Air outlet must never to be reduced/minimised for any reason whatesoever
- Generator must never be covered
- When working in open air and in temperatures under 0°C, we recommend using propane gas.

CONNECTION TO GAS CYLINDER

Connect to the gas cylinder in the following order:
pressure reducer (already equipped with safety valve)
and gas hose.

Consider that junctions are left threaded, so they need
to be tightened by turning counter clockwise.Make sure
that the rubber ring has been fitted between the reducer
and the cylinder (in case the type of connection require
one); connect the hose to the gas inlet socket. Check
joint seal by pouring over some soapy solution-bubbles
are evidence of a gas leak. More cylinders can be
connected so to reach a greater autonomy. The cylinder
replacement must be carried out far from any flame.
Be sure that the gas tube position is perfectly streched.

Only the following accessories can be used to connect the cylinder:

* Flexible hose for liquid gas in accordance with DIN 4815 part 2, pressure class DK 6.
* Liquid gas pressure reducer in accordance with DIN 4811 part 1.

« Safety valve in accordance with DIN 30693, if the flexible hose is longer than 0.4 m.
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IGNITION AND STORAGE

1. Switch the cylinder on (see fig. 1).

2. Start the fan by means of the white key switch (see fig. 2).

3. Press the gas button and, keeping it pressed, repeatedly press the electric piezoelectric lighter until lame is
visible (see fig. 3).

4. After igniting the flame, keep the gas button pressed for 15-20 seconds to activate thermal safety devices (see fig. 4)

5. At this point, release the button; the flame will stay on.

6. Should the fan stop due to a possible power cut, safety device will automatically switch the generator off in a few
seconds.

7. The same applies in the event of gas interruptions. In both cases follow the same procedure as before to re-ignite.

8. Avoid numerous attempts to ignite the device within a short period: if it does not ignite immediately, proceed with a
troubleshooting.

! — e ' ]
e ?f"' o E E.L
ad) |
Fig.3 - Fig.4

Note: Thermal power can be adjusted between max. and min. values by means of an handwheel ( C ) which is
on the generator panel (for the ADJUSTABLE model only)

STOPPING

« Switch the cylinder off.

« Leave fan running for a few seconds so that cooling off may occur
« Turn off the fan by acting on the white key-switch.

* Put such a device into a dry and dust free place.

« Always switch the cylinder off when the device is not working.

WARNING: The mobile generator must only be used on fire-resistant floors. — Safety distance: 2 metres from walls or other
objects. — The generator must not be used in rooms containing explosive powders, gas fumes, flammable sostances and
materials. — The burner must be regularly cleaned if used in dusty environments.-All service operations must be carried out
by duly authorized staff only.

USE IN ENVIRONMENTS WITH NO PERMANENT PRESENCE OF PEOPLE

« Warning posters must be displayed prohibiting people from being permanently in that room.

« The generators must only be used for rooms drying purposes only, provided that there is a guaranteed quantity of air
exchange necessary for combustion.

* The necessary quantity of air will be reached when the volume of the room (in m®) is at least 10 times the nominal calorific
power (in kW) of all hot air generators used in that room.

« Normal air circulation through doors and windows must be ensured.

USE IN ENVIRONMENTS WITH PERMANENT PRESENCE OF PEOPLE

« The generators can be used in well-ventilated rooms and when the percentage of polluting substances in the air does
not exceed danger levels for health.

« A good ventilation is guaranteed when the room’s volume (in m3) is at least 30 times the nominal calorific power (in
kW) of all the machines used in that room and when an air circulation through doors, windows or permanent openings
can be guaranteed, the size of which (in m?) is at least 0,003 times the nominal calorific power (in kW) of all the
machines used in that room.Openings must be also distributed in height.

» The concentration of dangerous substances in the air is acceptable until it reaches maximum levels and the
percentage of oxygen in the air exceeds 17% in volume.

The apparatus should not be used for continuous heating of stables and farms.
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MAINTENANCE

* Before starting any kind of maintenance and repair operations, always disconnect.
» Maintenance only concerns the burner outlet cleaning, the possible replacement of the calibrated nozzle and the

replacement of the flexible hose, in the event of extended use.
* Air outlet and nozzle are on the device upper part so being easily accessible by removing the control box by means

of its 4 screws.

* Maintenance procedures are quite simple and do not require technical expertise.

=

18 I

Check the distance of the elec-
trode and the safety thermostat.

Push button to

E Intervene only if necessary. restore the safety
valve.
A
TROUBLESHOOTING
PROBLEM CAUSE REMEDY
1. Faulty power supply cable 1. Replace or repair
The motor does not start 2. Faulty fan 2. Replace or repair
3. Faulty switch 3. Replace or repair
The flame does not ignite 1. Excessive distance between electrode and burner 1. Adjust distance
2. There is no gas 2. Replace cylinder
3. Faulty gas valve 3. Specialized work needed

The flame extinguishes after
a few seconds of ignition

. Excessive distance between the temperature
. Gas button not held down long enough

. Faulty safety chain

. Adjust distance sensor and the

burner

. Keep the button pressed down

slightly longer (max 20 seconds)

. Specialized work needed

The flame has a white
luminous outline

—_

. Air fault in the burner
. Excess of gas in the burner

—_

. Clean air inlet
. Adjust pressure and/or

replace nozzle




DESCRIPTION

Ce générateur d'air est un réchauffeur a gaz liquide pratique, caractérisé par I'utilisation totale du combustible par
échange thermique et mélange direct entre I'air aspiré et les produits de combustion. L'appareil est réalisé selon les
Normes de Sécurité EN 1596 de 1998.

NOTICE TECHNIQUE

Cet appareil est congu uniquement a usage non domestique. Il est dangereux d'utiliser I'appareil dans des caves ou
sous le niveau du sol. L'appareil demande une circulation d’air adéquate pour son fonctionnement. Il ne doit donc étre
employé qu’en plein air ou dans des salles ou la circulation de I'air est garantie et continue. Pour sa mise en place
sont valables les normes nationales en vigueur sont valables, y compris les normes techniques et les dispositions
contre les accidents et la prévention des incendies.

CONNEXION AU RESEAU ELECTRIQUE

Avant la connexion au réseau électrique, contrdler que la tension et la fréquence d’alimentation soient correctes (230/
240V - 50 Hz). La connexion au réseau électrique doit étre réalisée selon les normes internationales en vigueur. Avant
toute opération d’entretien ou de dépannage, débrancher la fiche de la prise de courant.

COMBUSTIBLE

Por le choix du combustible, n'utiliser que du gaz propane (C3H8, sigle G31) ou butane (C4H10, sigle G30), ou bien un
mélange de propane et butane comme combustible. En tout cas n'utiliser que du gaz catégorie 13. Positionner I'appareil
afin que le jet d’air chaud n’atteigne pas des objets inflammables (étoffe, papier, bois,combustible etc.). Placer la
bouteille de gaz a I'abri derriere I'appareil. Eviter toute obturation de la prise d'air d’aspiration du ventilateur par
n’importe quel objet. Il est conseillé de ne pas utiliser de bouteilles de gaz inférieures a 15 kg.

ATTENTION: - Ne pas utiliser le générateur sans manteau
- Effectuer la connexion a des réseaux électriques équipés d'interrupteur de sécurité
- Il ne faut jamais réduire I'orifice de sortie de I'air.
- En cas d'utilisation de I'appareil en plein air et avec une température inférieure a 0° C. Il est conseillé
I'utilisation de gaz propane.
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CONNECTION A LABOUTEILLE DE GAZ

Connecter la bouteille de gaz selon I'ordre suivant: le
réducteur de pression (déja complet avec soupape de
s(reté), le tuyau a gaz. N'oubliez pas que les raccords
ont le filet a gauche et qu'il faut donc les tourner dans
les sens contraire aux aiguilles d’'une montre pour les
serrer. Contréler la présence d'un joint entre le réducteur
et la bouteille de gaz (si le type de fixation le prévoit).
Connecter donc le tuyau au raccord d’entrée (B) du
générateur. Controler I'étanchéité des raccords par
I'application de savon liquide: la formation de bulles
indiquera éventuelles fuite de gaz. Il est possible de
connecter plusieurs bouteilles entre elles pour obtenir

plus d’autonomie. La substitution de la bouteille est
effectuée loin de tout type de flamme. Assurez-vous que le tuyau de gaz soit bien en position étendue.

Pour le raccordement connexion a la bouteille de gaz on ne peut employer que les accessoires suivants:

* Tuyau flexible pour gaz liquide selon DIN 4815 partie 2 classe de pression DK 6.

» Régulateur de pression pour gaz liquide selon DIN 4811 partie 1.

« Clapet de sireté selon DIN 30693 si I'on utilise un tuyau flexible ayant une longueur supérieure a 0,4 métres.



ALLUMAGE

1. Ouvrir la bouteille de gaz et régler le réducteur (voir figure 1)

2. Actionner le ventilateur par l'interrupteur a touche blanche (voir figure 2)

3. Presser a fond le bouton-gaz et en méme temps actionner plusieurs fois I'allumeur piézo-électrique (voir figure 3)

4. Aprés I'allumage de la flamme, presser le bouton-gaz pendant 15-20 secondes pour actionner les dispositifs thermiques
de sécurité (voir figure 4)

5. Maintenant relacher le bouton-gaz: la flamme reste allumée.

6. Si, a cause de toute coupure d’énergie électrique, le ventilateur s'arréte, I'appareil est arrété dans quelques secondes
par les dispositifs de sécurité.

7.1l en va de méme pour toute interruption de la circulation du gaz. En tout cas répetéz la suite décrite plus haut pour
remettre en marche I'appareil.

8. Ne pas essayer d’allumer I'appareil trop longtemps: s’il ne démarre pas immédiatement, chercher les causes.
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N.B. La puissance thermique est réglable dans un intervalle maximum et minimum a travers un volant (C)
placé sur le panneau du générateur ( seulement pour modéle REGLABLE )

ARRET ET MISE AU SECOURS

« fermer la bouteille de gaz.

« laisser aller pour quelques secondes le ventilateur pour le refroidissement.

« eteindre le ventilateur, actionnant I'interrupteur a touche blanche.

« remettre I'appareil dans un endroit sec et sans poussiéres.

« fermer toujours la bouteille quand I'appareil n’est pas en marche.

*« ATTENTION : Le générateur mobile peut étre seulement employé sur des sols ignifuges. — Distance de sécurité: 2
metres de parois ou d'objets. - Ne pas utiliser le générateur dans des pieces avec des poudres explosives, des fumées, des
gaz, des combustibles liquides ou des matériaux inflammables. -Nettoyer régulierement le brlleur s’il est utilisé dans des
salles poussiéreuses.

UTILISATION DANS DES PIECES SANS LA PRESENCE PERMANENTE DES PERSONNES:

« des écriteaux a I'entrée doivent interdire la présence permanente des personnes dans ces salles;

« les générateurs directs ne doivent étre utilisés que pour sécher les salles, si I'on garantit la quantité d’air nécessaire pour
la combustion;

* vous obtenez la quantité d’'air nécessaire quand la salle a un volume en m?® qui équivaut au moins a 10 fois le pouvoir
calorifigue nominal (en kW) de tous les appareils utilisés dans cette salle;

« il faut assurer une circulation d’air normale a travers les portes et les fenétres.

UTILISATION DANS DES PICES AVEC LA PRESENCE PERMANENTE DES PERSONNES:

« les générateurs directs peuvent étre utilisés dans des environnements bien aérées et quand le pourcentage de substances
polluantes dans I'air n’atteint pas de valeurs dangereuses pour la santé;

« labonne aération est assurée, par exemple, quand le volume de la salle en m® équivaut au moins a 30 fois le pouvoir
calorifigue nominal (en kW) de tous les appareils utilisés dans cette salle, et que I'on assure une circulation d’air a travers
les fenétres ou les portes ou des ouvertures permanentes dont la section totale en m? équivaut au moins a 0,003 fois le
pouvoir calorifique nominal (en kW) de tout les appareils utilisés dans cette piece.Les ouvertures doivent étre distribuées en
hauteur de la méme maniére.

« la concentration de produits polluants dans I'air est considérée comme acceptable jusqu’a la valeur maximum, et le
pourcentage d’oxygene dans I'air est supérieur a 17% en volume;

* ne pas utiliser ces appareils pour le chauffage continu d'étables et d’élevages;
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ENTRETIEN

» Avant n'importe travail d’entretien, soin et réparation sur I'appareil, il est absolument nécessaire de retirer la prise
d’alimentation électrique de la prise de courant.

* L’entretien ne comprend que le nettoyage des prises du brdleur, tout remplacement de la buse calibrée et le
remplacement du tuyau flexible par usure.

* Prise d’air et buse se trouvent sous I'appareil et sont facilement accessibles aprés avoir enlevé la protection
inférieure en enlevant les 4 vis

* Les opérations a effectuer sont trés simples et ne demandent aucune mesure particuliere.

=

T

=" Vaérifier les distances de
: I'électrode. Intervenir
seulement en cas de besoin

Appuyer sur le bouton
pour rétablir la
soupape de sécurité.
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INCOVENIENTS

PANNES CAUSES REMEDES
1. La prise du cable d’alimentation est défectueuse | 1. Remplacer ou dépanner
Le moteur ne démarre pas | 2. Ventilateur défectueux 2. Remplacer ou dépanner
3. Interrupteur défectueux 3. Remplacer ou dépanner
1. Distance excessive entre électrode et brileur 1. Corriger la distance
La flamme ne s’allume pas | 2. Manque de gaz 2. Remplacer la bouteille de gaz
3. Soupape a gaz défectueuse 3. Contacter des techniciens spécialisés
La flamme s’éteint 1. Distance excessive entre capteur de température | 1. Corriger la distance (agir sous
quelques secondes et brileur I'appareil)
aprés l'allumage 2. Temps d’attente insuffisant 2. Prol. le temps d’attente (sans
dépasser 20 sec.)
3. Chaine de sécurité défectueuse 3. Contacter des techniciens spécialisés
La flamme présente 1. L'air qui arrive au brileur est insuffisant 1. Nettoyer la prise d’air
des pointes blanches 2. Une quantité excessive de gaz arrive au braleur | 2. Controler la pression et/ou remplacer la
lumineuses buse (agir sous I'appareil)




BESCHREIBUNG / ALLGEMEINES

Dieses mobile Gasheizgerat ist ein kompaktes, transportables Heizgerat fur Fliissiggasbetrieb, onne Warmetauscher. Das Gerat ist
gemass den Sicherheitsvorschriften EN 1596 vom 1998 gebaut.

WARNUNG

Das Gerat darf nicht im Haus betrieben werden.

Der Betrieb in den Kellern oder UntergeschéR3en ist gefahrlich.

Das Gerét ist ein Gasheizgerat mit direkter Verbrennung eines Gemisches aus Brennstoff und angesaugter Luft. Deshalb
muss fur den Betrieb immer fir ausreichende Beliiftung gesorgt werden. Das Geréat darf nur im Freien oder in RAumen mit
stéandiger Bellftung betrieben werden. Fur das Aufstellen des Gerétes sind die jeweiligen landerspezifischen
Aufstellungsrichtlinien, technischen Normen, Brandschutzbestimmungen und die Vorschriften zur Unfallverhitung zu
beachten.

ANSCHLUSS AN DAS STROMNETZ

Vor dem Anschluss an das Stromnetz sicherstellen, dass die richtige Versorgungsspannung (230/240V 50Hz)
vorhanden ist. Der Anschluss an das Stromnetz muss gemass den landerspezifischen Vorschriften ausgefihrt werden.
Vor Beginn jeglicher Art von Wartungs, -Pflege-, und Reparaturarbeiten am Gerat muss unbedingt der Netzstecker aus
der Steckdose gezogen, sowie das Ventil an der Gasflasche zugedreht werden.

BRENNSTOFF

Als Brennstoff ausschlief3lich Propangas (C3H8, Bezeichnung G31) oder Butan (C4H10, Bezeichnung G30) oder ein
Propan/Butangasgemisch verwenden. Auf jeden Fall nur Gas der Kategorie I3 verwenden. Das Geréat ist so aufzustellen,
dass der Warmluftstrom nicht auf brennbare Gegensténde gerichtet ist. (Stoff, Papier, Holz, Brennstoffe, usw.). Die
Gasflasche in einer sicheren Position hinter dem Gerat aufstellen. Vermeiden, dass irgendein Gegenstand die Luftzufuhr
des Ventilators behindert oder verschliesst.

Wir raten die Verwendung von der Gasflasche ab kleiner als die 15 Kg ab.

ACHTUNG: - Den Gasheizer nie ohne dusseres Schutzgehuse in Betrieb nehmen.
- Elektrischen Anschluss an das Stromnetz mit Schukosteckdose und Schukostecker herstellen.
- Luftaustrittséffnung darf nie und aus keinerlei Griinden reduziert werden.
- Gasheizer nicht abdecken.
- Geréat vor hoher mechanischer Beanspruchung (Stoss, Schlag, ) und starker Nasse schitzen
ACHTUNG: - Bei Betrieb des Gerétes im Freien und bei einer Temperatur von weniger als 0° C empfehlen wir die
Verwendung von Propangas.

ANSCHLUSS AN DIE GASFLASCHE

Anschluss an die Gasflasche in der Reihenfolge:
Druckminderer (schon komplet mit Sicherheitsventil),
Gasschlauch. Beachten, dass die Anschlisse
Linksgewinde haben und somit werden sie in
Gegenuhrzeigersinn festgemacht. Sicherstellen, dass
zwischen Druckminderer und Gasflasche eine Dichtung
vorhanden ist (wenn der Anschluss es voraussieht); dann
den Schlauch an den Eingangsanschluss (A) des
Heizgerates anschliessen. Alle Anschliusse auf
Dichtheit Uberprifen, mit einem schaumbildenden Mittel
(z.B. Seifenlésung). Blasenbildung zeigt einen evtl.
Gasverlust an. Es ist mdglich, mehrere Gasflaschen
unter sich anzuschliessen, um eine grossere Autonomie
zu erreichen.Die Gasflasche muss in Sicherheit von allen Flammen ersetzt werden. Sicherstellen, dass der Gasschlauch in

gespannter Position liegt.

Zum Anschluss an die Gasflasche darf nur folgendes Zubehor verwendet werden :

 Schlauch fir Flissiggas gemass Din 4815 Teil 2 Druckklasse DK 6

 Druckregler fur Fliissiggas gemass DIN 4811 Teil 1.

« Sicherheitsventil geméss DIN 30693, falls ein Schlauch verwendet wird, der langer als 0,4m ist.
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INBETRIEBSNAHME

1. Propangasflasche 6ffnen (siehe Abb. 1)

2. Den Ventilator durch Schalter mit weisser Taste betatigen (siehe Abb. 2).

3. Gas-Dauckknopf ganz eindriicken und gleichzeitig den Piezozlinder wiederholt betétigen (Abb.3), bis Ziindflamme brennt.

4. Nach Zindung der Flamme Gas-druckknopf 15-20 Sekunden gedruckt halten, um die thermischen
Sicherheitsvorrichtungen zu aktivieren. (Abb. 4).

5. Durch Loslassen des Gas-Druckknopfs bleibt die Flamme an.

6. Sollte der Ventilator durch eventuellen Stromausfall anhalten, wird das Geréat durch die Sicherheitsvorrichtungen in
wenigen Sekunden automatisch abgeschaltet.

7. Gleiches geschieht bei eventuellem Gasmangel. In beiden Féllen muss bei der Wiederinbetriebnahme die oben
beschriebene Reihenfolge eingehalten werden.

8. Mehrere Ziindversuche vermeiden. Sollte das Gerat nicht sofort in Betrieb gehen, muss eine Uberpriifung durchgefiihrt
werden.

) | . I
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N.B. Die Warmeleistung ist innerhalb eines Maximum und eines Minimum durch ein Rad (C) an der Generatorwand
regulierbar.

ABSTELLEN

* Flaschenventil an der Gasflasche fest zudrehen.

* Ventilator noch kurze Zeit zur Abkuhlung laufen lassen.

« VVentilator mit Ein/Aus Schalter abstellen.

» Das Gerat muss in einem trocknen und staubfreien Raum gestellt werden.

* Schliessen sie die Gasflasche, wenn das Gerat nicht in Betrieb ist.

ACHTUNG: Der mobile Gasheizer darf nur auf feuerfestem Boden verwendet werden.

« Sicherheitsabstand von 2 m von Wanden und Gegensténden sicherstellen.

« Der Gasheizer darf nichtin Raumen und Umgebungen verwendet werden wo sich explosives
Pulver, Gasdampfe oder fliissige Brennstoffe und brennbares Material befinden (z.B.Tankstellen, Lackierereien,etc.)

« Bei Verwendung in staubiger Umgebung muss der Brenner regelmassig gereinigt werden.

* Die Erhaltungsarbeiten durfen nur vom autorisierten Personal durch gefuihrt werden.

EINSATZ INRAUMEN OHNE STANDIGE ANWESENHEIT VON PERSONEN :

* An den Eingéngen sind Schilder anzubringen, die den Personen den Daueraufenthalt in diesen Raumen untersagen;

« Die Gasheizer dirfen nur dazu verwendet werden, die RGume zu trocknen, soweit die notwendige Luftmenge zur
Verbrennung gewabhrleistet ist.

* Die bendtigte Luftmenge in einem Raum in cbm = Nennwéarmeleistung in Kw aller in diesem Raum verwendeten
Gasheizer x 10 (Mindestwert).

« Eine normale Beluftung durch Turen und Fenster ist zu gewahrleisten.

EINSATZ IN RAUMEN IM BEISEIN VON PERSONEN

* Die Gasheizer kbnnen in gut durchliifteten R&umen verwendet werden, wenn der Anteil verschmutzender Stoffe in
der Luft keine gesundheitsschadigenden Werte erreicht.

* Eine gute Durchliftung ist z.B. dann gewahrleistet, wenn das Raumvolumen in cbm mindestens dem 30-fachem der
Nominalwarmeleistung in Kw aller in diesem Raum benutzten Gasheizer entspricht und wenn die Bellftung durch
geoffnete Fenster, Tiren oder standige Offnungen gewéhrleistet ist, deren Querschnitt in gm mindestens dem 0,003-
fachem der Nennwéarmeleistung in Kw aller in diesem Raum benutzten Gerate entspricht.Die Offnungen miissen
gleichférmig in der Héhe verteilt werden.

« Der Anteil von verschmutzenden Stoffen in der Luft ist solange annehmbar, sofern der Sauerstoffgehalt in der Luft

mehr als 17 Vol - % betragt.
* Die Geréate durfen nicht zum sténdigen Beheizen von Stéllen und Zuchteinrichtungen verwendet werden.
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WARTUNG

* Vor Beginn jeglicher Art von Wartungs, -Pflege-, und Reparaturarbeiten am Gerat muss unbedingt der Netzstecker

aus der Steckdose gezogen, sowie das Ventil an der Gasflasche zugedreht werden.

* Die Wartung betrifft das Reinigen der Luftansaugéffnungen und das eventuelle Auswechseln der kalibrierten Diise

oder des Gasschlauchs.

* Die Ansaugoffnungen befinden sich in der oberen Gerateeinheit und sind nach Demontage der unteren

Schutzabdeckung oder oberen Verkleidung leicht zuganglich.

* Die auszufuhrenden Arbeitsschritte sind einfach und bedirfen keiner besonderen Anleitung.

—

" Elektrodenabstand

kontrollieren.
Nur bei Notwendigkeit

r eingreifen. zuriickzustellen.
A
L
STORUNGEN
STORUNG URSACHE ABHILFE
Motor lauft nicht an 1. Stromkabel oder Steckdose beschadigt 1. Auswechseln oder reparieren
2. Ventilator beschadigt 2. Auswechseln oder reparieren
3. Schalter beschadigt 3. Auswechseln oder reparieren
Keine Ziindung 1. Elektrodenabstand zu gross 1. Abstand einstellen
2. Keine Gaszufuhr 2. Gasflasche austauschen
3. Schadhaftes Gasventil 3. Reparatur durch Fachmann
Fiamme geht wenige 1. Abstand Thermofihler zu gross 1. Abstand regulieren
Sekundennach der 2. Gasdruckknopf zu kurz gedrtickt 2. Langer gedrckt halten (nicht

Zindung aus

mehr als 20 Sek.)

3. Schadhafte Sicherheits-einrichtungen 3. Reparatur durch Fachmann
Flamme weist weisse Randerl 1- Falsche Luftzufuhr zum Brenner 1. Luftzufuhr reinigen )
2 2. Druck prufen und/oder Dise

auf

. Zu starke Gaszufuhr zum Brenner

austauschen.

Auf den Knopf driicken
um dan Sicherheitsventil




BESCHRIJVING
Deze luchtgenerator is een praktisch verwarmingstoestel en werkt op vioeibaar gas. Het systeem is gebaseerd op het to-
tale verbruik van brandstoffen door middel van thermische vermenging van lucht en verbrandingsproducten. Het apparaat
voldoet aan de veiligheidsnormen EN 1596 van 1998.
WAARSCHUWINGEN
Dit apparaat is voor niet huishoudelijk gebruik.
Hetis gevaarlijk dit apparaat in kelders of ondergronds te gebruiken.
Het apparaat heeft daardoor constant verse lucht nodig. Het moet daarom binnen of buiten gebruikt worden op plaatsen
waar men in ieder geval van luchtcirculatie verzekerd is. Voor de installatie moet men de voorschriften van de nationale
brandpreventie raadplegen. De plaatsing moet ook geschieden volgens geldende technische veiligheidsnormen.
HET AANSLUITEN OP HET ELEKTRICITEITSNET
De aansluiting op het elektriciteitsnet dient volgens de geldende nationale voorschriften (230/240 V — 50 Hz) te
geschieden. Altijd eerst de stekker uit hert stopcontact trekken alvorens enige reparatie of onderhoudshandeling te
verrichten.
TYPE BRANDSTOF
Als brandstoffen zijn alleen propaangas (CgHg, handels nr. G31) of butaangas (C4H1 g, handels nr. G30) te gebruiken. In
beide gevallen: Alleen gas categorie I3 gebruiken! Plaats het apparaat op zodanige manier dat de warme lucht niet di-
rect in contact komt met ontvlambare materialen zoals bijvoorbeeld stof, papier, hout, brandstoffen, etc. Zet de gas-
fles op een beschermde plaats, achter het apparaat. Controleer ook of er geen objecten zijn die de luchttoevoer belem-
meren, de ventilator mag niet geblokkeerd worden.
Het wordt aangeraden geen gasflessen te gebruiken van minder dan 15 Kg.
ATTENTIE: - Gebruik het toestel niet zonder mantel

- Sluit uitsluitend op elektriciteitsnetten aan die voorzien zijn van een beveiligingsschakelaar

- De opening van de luchtuitlaat mag om geen enkele reden verkleind worden

- Indien het apparaat in de open lucht wordt gebruikt bij een temperatuur van minder dan 0°C, wordt

gebruik van propaan aangeraden.

AANSLUITING OP DE GASFLES

Volgorde van handelingen om de gasfles in werking te
stellen: Eerst de drukregelaar (compleet met veiligheids-
klep), dan de gasslang. Merk op dat de aansluitingen
linksdraaiend schroefdraad hebben en dus tegen de
wijzers van de klok in draaiend vastgezet wordt. Con-
troleer of de rubberen ring aanwezig is tussen de druk-
regelaar en de gasfles (indien dit voor deze aansluiting
nodig is). Sluit de slang aan op de aansluiting van de
ingang (B) van de generator. Controleer of de aanslui-
tingen goed gedicht zijn door wat vloeibare zeep er op
te smeren, als er bubbeltjes verschijnen is er sprake
van gasverlies. Het is ook mogelijk om een aantal gas-

flessen tegelijk aan te sluiten teneinde een grotere au-
tonomie te verkrijgen.

De vervanging van de gasfles dient ver verwijderd van alle soorten viammen plaats te vinden. Controleer of de gasslang
goed uitgerold is.

Slechts de volgende accessoires kunnen gebruikt worden voor de aansluiting van de gasfles:
* Buigzame slang voor vloeibaar gas, compatibel met DIN 4815 deel 2, druk categorie DK 6.

 Drukregelaar voor vloeibaar gas compatibel met din 4811 deel 1.

« Veiligheidsklep compatibel met DIN 30693, als de buigzame slang langer is dan 0,4 meter.



INSCHAKELING

1. Open de propaangasfles (zie afb.1).

2. Zet de ventilator aan d.m.v de witte knop (zie afb. 2).

3. Druk de gasknop tot het einde in, en houdt de knop ingedrukt terwijl u herhaaldelijk de piézoelektrische aansteker acti
veert (zie afb. 3).

4. Als de vlam aan is, de gasknop ingedrukt houden gedurende 15-20 seconden om de thermische veiligheidsinrichtingen
te activeren (zie afb. 4).

5. Nu de gasknop loslaten, de vlam blijft nu branden.

6. Als de ventilator uit mocht gaan oor een eventuele onderbrekingen in het elektriciteitscircuit, dan zal het apparaat bin
nen enkele seconden vanzelf uitgezet worden door de veiligheidsinrichtingen.

7. Hetzelfde geldt voor eventuele onderbrekingen in de gastoevoer. In beide gevallen moeten dezelfde handelingen herhaald
worden die hierboven staan beschreven om het apparaat weer aan te krijgen.

8. Vermijd herhaaldelijke pogingen om het apparaat in te schakelen. Zoek eerst naar de oorzaak van het probleem.

~ Nivad)
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N.B. Het thermisch vermogen kan ingesteld worden tussen een maximum en een minimumwaarde, met
behulp van een handwiel ( C) op het paneel van de generator (alleen INSTELBAAR model)

UITSCHAKELEN EN HERSTEL

* Sluit de gasfles af.

« Leat de ventilator enkele seconden werken om het afkoelen te bevorderen.
« Schakel de ventilator uit m.b.v. de schakelaar met witte toets.

* Plaats het apparaat in een droge en stofvrije plek

« Sluit altijd de gasfles wanneer het apparaat niet in werking is.

ATTENTIE: de verplaatsbare generator mag alleen op onontvlambare vioeren worden gebruikt. — Veiligheidsafstand: 2 me-
ter vanaf wanden of voorwerpen. — De generator mag niet gebruikt worden in ruimtes waar explosieve stoffen, dampen,
vloeibare brandstoffen of ontvlambare materialen aanwezig zijn! — De brander moet regelmatig gereinigd worden als het ap-
paraat in stoffige omgevingen wordt gebruikt. Het onderhoud dient verricht te worden door bevoegd personeel.
GEBRUIK IN RUIMTES ZONDER DE PERMANENTE AANWEZIGHEID VAN PERSONEN:
« Bij de ingang moeten borden geplaatst worden met het verbod permanent in dat vertrek te verblijven.
« Hete luchtgenerators kunnen alleen gebruikt worden voor het drogen van ruimtes op voorwaarde dat er voldoende lucht
aanwezig is voor de verbranding.
« Er is genoeg lucht aanwezig als het volume in kubieke meters van het vertrek gelijk is aan minstens 10 keer het nomi
naal verwarmingsvermogen (in kW) van alle hete luchtgenerators in dat vertrek.
« Een normale luchtcirculatie moet gegarandeerd zijn d.m.v ramen en deuren.
GEBRUIK IN RUIMTES MET DE PERMANENTE AANWEZIGHEID VAN PERSONEN:
« De hete luchtgenerators kunnen in alle goed geluchte vertrekken gebruikt worden, als het percentage van
vervuilende stoffen in de lucht beneden de waarden blijft die schadelijk zijn voor de gezondheid.
* Men kan van een “goed gelucht vertrek” spreken als het volume van dat vertrek (in kubieke meters) minstens 30 keer
Zo groot is als het nominale verwarmingsvermogen (in kW) van alle machines die in dat vertrek gebruikt worden, en als
een normale luchtcirculatie door ramen en deuren of permanente openingen gegarandeerd wordt. De afmetingen daarvan
in vierkante meter moeten minstens 0,003 keer zo groot zijn als het nominale verwarmingsvermogen (in kW) van alle ma-
chines in dat vertrek. De openingen dienen gelijk over de hoogte verdeeld te zijn.
» De hoeveelheid gevaarlijke stoffen in de lucht is acceptabel totdat de maximale voorschriften overschreden worden,
en het percentage zuurstof (in volume) hoger is dan 17%.
» Deze machines behoren niet gebruikt te worden voor het permanent verwarmen van stallen of fokkerijen.
2-NL



ONDERHOUD

* Voordat u onderhoud , verzorging en reparaties verricht dient u absoluut eerst de stekker uit het stopcontact te trekken.
» Het onderhoud omvat alleen de reiniging van de afvoeropeningen van de brander en eventueel de vervanging van het

geijkte

mondstuk, en de vervanging van de gasslang wegens veroudering.
* De luchtopeningen en het mondstuk bevinden zich boven op de machine en zijn gemakkelijk toegankelijk door de 4
schroeven van het stuurkastje te verwijderen.
» Het onderhoud is eenvoudig en behoeft geen enkele specifieke technische voorkennis of vaardigheid.
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Controleer de afstanden van
de elektroden en van de
veiligheidsthermostaat. Grijp

alleen in indien dit nodig is.

ONGEMAKKEN

Druk op de knop om de vei-
ligheidsklep te resetten.

PROBLEEM

OORZAAK

OPLOSSING

De motor wil niet aanslaan

N~

. Toevoerkabel met stekker defect
. Ventilator is defect

1. Vervanging of reparatie
2. Vervanging of reparatie

3. Schakelaar defect 3. Vervanging of reparatie
De vlam wil niet ontsteken | 1. Te grote afstand tussen elektrode en brander 1. Afstand corrigeren
2. Te weinig of geen gas 2. Gasfles vervangen
3. Gasventiel defect 3. Een specifieke ingreep is nood-

zakelijk

De vlam gaat enige
seconden na de ontsteking

w N

. Te grote afstand tussen temperatuursensor en

brander

. Knop gasventiel onvoldoende ingedrukt
. Veiligheidsketting defect

1. Afstand regelen

2. Knop langer indrukken (niet
langer dan 20 sec)

3. Specifieke ingreep is
noodzakelijk

De vlam heeft een witte
lumineuze contour

N —

. Defecte luchttoevoer naar brander
. Teveel gas naar brander, vervang het mondstuk

—_

. Maak de luchtafvoer schoon
2. Controleer de druk en/of
vervang het mondstuk




LAITTEEN KUVAUS

Tama lampopuhallin on kdytéanndllinen nestekaasulammitin, joka toimii polttoaineella muuttaen imuilman ja
palamistuotteiden seoksen lampoenergiaksi.

Laite vastaa standardin EN 1596 (1998) turvallisuusmaarayksia.

VAROITUKSIA

Laitetta ei ole tarkoitettu kotitalouskayttéon.

Laitteen kayttdminen kellarissa tai maan alla on vaarallista.

Lampopuhaltimen tehokas toiminta edellyttaa riittavaa ilmanvaihtoa. LAmpopuhallinta saa kayttaa ulkotiloissa tai
sisatiloissa edellyttaen, ettd ilmanvaihto on riittava. Laitteen asennuksessa tulee noudattaa asennusmaassa voimassa
olevia teknisid, turvallisuus- ja paloturvallisuusmaarayksia.

LITANTA SAHKOVERKKOON

Varmista, etté sahkdverkon jannite vastaa laitteen kayttéjannitettéd 230/240 V (50 Hz). Noudata sahkoliitdinnassa
asennusmaassa voimassa olevia maarayksia. Irrota pistoke pistorasiasta aina ennen laitteen huoltoa tai korjausta.

POLTTOAINE
Polttoaineena kaytetadn ainoastaan propaanikaasua (C3H8, merkki G31) tai butaanikaasua (C4H10, merkki G30) tai
propaani- ja butaanikaasun seosta. Kayta ainoastaan luokan I3 kaasua. Sijoita lampo6puhallin siten, etta syttyvia
materiaaleja ei ole puhaltimen lahella (paperi, tekstiilit, puu jne.).
Aseta kaasupullo turvallisen valimatkan paahan laitteen taakse. Varmista puhaltimen esteettn ilmansaanti.
Alle 15 kg:n kaasupullojen kaytto ei ole suositeltavaa.
HUOMIOQ! - Ala kayta lampdpuhallinta ilman vaippaa.
- Verkkokytkennan tulee olla varustettu turvakytkimell&.
- Imanpoistosuutinta ei saa koskaan supistaa mistéaan syysta.
HUOMIQ! Jos laitetta kdytetédéan ulkona alle 0° C lampétilassa, suositeltavaa on kayttad propaanikaasua.

LITANTA KAASUPULLOON

Liita laite kaasupulloon seuraavassa jarjestyksessa:
ensin paineenalennusventtiili (sisaltda ylipaineventtiilin)
ja sen jalkeen kaasuletku. Liittimissa on vasen kierre,
eli niitd kdannetaan vastapaivaan. Varmista, etta
paineenalennusventtiilin ja kaasupullon valissa on tiiviste
(jos kiinnitystyyppi vaatii tiivisteen) ja liitéa letku
[ABmpo6puhaltimen syéttdliittimeen (B). Tarkista liitosten
tiiveys saippuaveden avulla: mahdollinen kaasuvuoto
nakyy kuplina. Laitteeseen on mahdollista liittda useita
kaasupulloja. Vaihda kaasupullo kaukana avotulen
hettyvilta.

Tarkista, ettad kaasuletku ei ole liian kirealla.

Ainoastaan seuraavia osia saa kayttaa kaasupullon liitAnnassa:

» Nestekaasuletku, joka vastaa standardia DIN 4815, osa 2, paineluokka DK 6.

* Nestekaasun paineensaadin, joka vastaa standardia DIN 4811, osa 1.

* Ylipaineventtiili, joka vastaa standardia DIN 30693, jos kaasuletkun pituus on yli 0,4 m.



POLTTIMEN SYTYTTAMINEN

1. Avaa propaanikaasupullon venttiili (katso kuva 1).

2. Kytke puhallin paéalle valkoisesta kytkimesté (katso kuva 2).

3. Painakaasupainike pohjaan ja pida se alaspainettuna painaen samalla useita kertoja pietsosytytinta (katso kuva 3).
4. Kun liekki on syttynyt, pidé kaasupainiketta alaspainettuna vield 15-20 sekuntia, jotta turvalaitteet kytkeytyvat paalle
(katso kuva 4).

Kun painike nyt vapautetaan, liekki ja& palamaan.

Jos puhallin pysahtyy sahkdkatkon vuoksi, turvalaitteet kytkevat laitteen pois paaltd automaattisesti muutaman
sekunnin kuluttua.

7. Samoin tapahtuu, jos kaasun syottd keskeytyy. Kummassakin tapauksessa poltin on sytytettdvéa uudelleen edella

kuvatun menettelyn mukaisesti.
8. Valta usein toistuvaa sytytysta. Jos poltin ei syty heti, selvitd mika on syyna.

o o
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HUOM! Lampo6teho on sdadettéavissd maksimi- ja minimiarvon vélille laitteen kayttdpaneelilla olevan
kasipyoran avulla (vain SAADETTAVA malli).

SAMMUTTAMINEN JA VARASTOINTI

« Sulje kaasupullon venttiili.

* Anna puhaltimen kdyda muutaman sekunnin ajan, jotta laite jadhtyy.

« Sulje puhallin valkoisesta kytkimesta.

« Sailyta laite kuivassa ja polyttomassa paikassa.

« Sulje aina kaasupullon venttiili silloin kun laitetta ei kayteta.

HUOMIOQO! Siirrettavaa lampopuhallinta saa kayttéa vain tulenkestavan lattian paalla. - Turvaetéisyys: 2 metria seinisté tai

muista esineista. - Lampdpuhallinta ei saa kayttaa tiloissa, joissa on rdjahdysalttiita jauheita tai kaasuja, nestemaisia

polttoaineita tai muita tulenarkoja aineita. - Poltin on puhdistettava saanndllisesti, jos sitd kaytetdan polyisessa

ympaéristdssa. Huoltotoimenpiteet saa suorittaa vain valtuutettu huoltoliike.

KUN KAYTAT LAMPOPUHALLINTA ASUMATTOMASSA TILASSA:

» Aseta nakyville kyltti, jossa varoitetaan, etta tilassa ei saa oleskella pitkaan.

« LAmpo6puhallinta saa kayttaa tilan kuivaamiseen vain, jos ilmanvaihto on riittava.

¢ llman maara on riittava, kun huoneen tilavuus (m3) on vahintaan 10 kertaa kaikkien huoneessa olevien
[ampdpuhaltimien nimellisteho (KW).

* Normaali ilmanvaihto ovien ja ikkunoiden kautta on varmistettava.

KUN KAYTAT LAMPOPUHALLINTA ASUINTILASSA:

« LAmpo6puhallinta voi kayttda hyvin ilmastoidussa tilassa ja kun saastuttavien aineiden prosentuaalinen osuus
ilmassa ei ole terveydelle haitallinen.

« limanvaihto on hyva, kun huoneen tilavuus (m3) on vahintdan 30 kertaa kaikkien huoneessa olevien
[ampdpuhaltimien nimellisteho (kW), ja kun ilman kierto ovien, ikkunoiden tai kiinteiden aukkojen kautta, joiden koko
(m2) on vahintaan 0,003 kertaa kaikkien huoneessa olevien [Ampd6puhaltimien nimellisteho (kW). limanvaihtoaukkojen

tulee olla samalla korkeudella.
» Saastuttavien aineiden pitoisuus ilmassa on hyvaksyttava, kun ei ylitetd maksimiarvoa,

ja hapen osuus ilmassa on yli 17 %.
« LAmpdpuhallinta ei saa kayttaa tilojen jatkuvaan lammittdmiseen.



HUOLTO

* Irrota pistoke pistorasiasta ennen minkaanlaisen huolto-, puhdistus- tai korjaustydn aloittamista.
* Tarvittavia huoltot6ita ovat ainoastaan polttimen aukkojen puhdistus, mahdollinen suuttimen vaihto ja kuluneen

kaasuletkun vaihto.

* [iIma-aukot ja suutin ovat laitteen ylaosassa. Irrota 4 ruuvia ohjauskotelosta.
+ Laitteen huolto on hyvin yksinkertaista.

Tarkista elektrodin ja
turvatermostaatin etaisyydet.
Tee toimenpiteita vain
tarvittaessa.

VIANETSINTA

Nollaa ylipaineventtiili
painiketta painamalla.

ONGELMA

SYY

TOIMENPIDE

Moottori ei kaynnisty.

1) Viallinen johto
2) Viallinen puhallinmoottori
3) Viallinen kytkin

1) Vaihda tai korjaa
2) Vaihda tai korjaa
3) Vaihda tai korjaa

Poltin ei syty.

1) Liian pitka valimatka elektrodin ja polttimen valilla
2) Kaasua ei tule riittavasti
3) Viallinen kaasuventtiili

1) S4ada valimatka
2) Vaihda kaasupullo
3) Ammattimiehen apua tarvitaan

Poltin sammuu muutaman
sekunnin kuluttua.

1) Liian pitka valimatka liekinvarmistimen ja
polttimen valilla

2) Kaasupainiketta painetaan liian vahan aikaa

3) Viallinen liekinvarmistin

1) Saada valimatka
2) Paina painiketta pitempaan ( ei
kuitenkaan yli 20 s.)
3) Ammattimiehen apua tarvitaan

Liekki on valkoreunainen.

1) Vikaa polttimen ilmankulussa
2) Polttimessa liikaa kaasua, vaihda suutin.

1) Puhdista ilma-aukko
polttimen alla

2) Tarkista paine ja/tai vaihda
suutin.




DESCRIPCION

Este generador de aire es un practico calefactor a gas liquido, caracterizado del aprovechamiento total del combustible,
mediante un intercambio térmico para la mezcla directa entre el aire aspirado y los productos de la combustion.

El aparato ha sido construido segun las Normas de Seguridad EN 1596 del 1998.

ADVERTENCIAS

Este aparato no es para uso doméstico.

Es peligroso usar el aparato en s6tanos o por debajo del nivel del suelo.

El generador necesita para su funcionamiento un adecuado recambio de aire. Por consiguiente, el mismo, debe emplearse
en lugares abiertos o en locales con recambio de aire asegurado y continuo. Para la instalacion, son validas las normas
nacionales vigentes, incluidas las normas técnicas y las disposiciones en materia de prevencion de accidentes y de
incendios.

CONEXION A LA RED ELECTRICA

Antes de la conexion a la red eléctrica, asegurarse que latension y la frecuencia de alimentacién sean correctas (230/240
V 50 Hz). La conexibén a la red eléctrica se hace de acuerdo a las hormas nacionales vigentes.

Antes de cualquier intervencion de manutencion o de reparacion, desconectar el enchufe del toma corriente.

COMBUSTIBLE
Como combustible, utilizar Gnicamente gas propano (CgHg, sigla G31) o butano (C4H1, sigla G30) o también una mezcla
de propano y butano. De todas formas, utilizar solo gas de la categoria 3. Colocar el aparato de modo que el chorro de aire
caliente no toque objetos inflamables (tela, papel, madera, combustibles, etc.).
Colocar labombonadel gas en posicion protegida, detras del aparato. Evitar que cualquier tipo de objeto vaya a obturar
la toma de aire de aspiracion del ventilador. Se aconseja de no utilizar bombonas inferiores a 15 Kg.
ATENCION: - No utilizar el generador sin capa.
- Conectarse a redes eléctricas dotadas de interruptor “salva vida”
- La boca de salida del aire no se debe reducir nunca por ningin motivo.
ATENCION: En el caso de utilizacion del aparato en lugares abiertos y con una temperatura inferior a los 0°C, se aconseja
utilizar gas propano.

CONEXION A LA BOMBONA

Conectar alabombona en el siguiente orden: el reductor
de presién (ya completo de vélvula de seguridad), el
tubo del gas. Tener presente que los empalmes tienen
filete “izquierdo” y por lo tanto se ajustan girando en
sentido antihorario. Asegurarse que entre el reductor y
la bombona del gas esté presente la guarnicion (si el
tipo de junturalo prevé); y por lo tanto, conectar el tubo
al acople de entrada (B) del generador. Verificar las
condiciones de las junturas pasandoles jabon liquido
sobre las mismas: si aparecen globos, esto sefialara
las eventuales pérdidas de gas. Es posible acoplar entre
si mas de una bombona para obtener una mayor

autonomia. La substitucion de la bombona debe ser
efectuada lejos de cualquier tipo de llama. Asegurarse que el tubo de gas esté bien desplegado.

Para la conexion a la bombona se pueden utilizar sélo los siguientes accesorios:

« Tubo flexible para gas liquido de acuerdo con DIN 4815 parte de presion DK6.

» Regulador de presion para gas liquido seguin DIN 4811 parte 1.

« Valvula de seguridad segun DIN 30693, si se utiliza un tubo mas largo de 0,4 metros.



ENCENDIDO

1. Abrir la bombona del gas propano (ver fig.1)

2. Accionar el ventilador con el interruptor de tecla blanca (ver fig.2)

3. Presionar el boton-gas a fondo, y teniéndolo presionado, accionar repetidamente el encendedor piezoeléctrico (ver fig.3)

4. Después del encendido de la llama, tener presionado el botdn-gas unos 15-20 segundos para activar los dispositivos
térmicos de seguridad (ver fig.4)

5. A este punto, soltando el botdn-gas, la llama quedara encendida.

6. En el caso que, por una eventual interrupcién de energia eléctrica, el ventilador se apagara, el aparato se apagara
automaticamente en pocos segundos debido al funcionamiento de los dispositivos de seguridad.

7. Andlogamente, por eventuales interrupciones de gas. En ambos casos, el re-encendido se debe llevar a término
repitiendo la secuencia que se ha descripto al inicio.

8. Evitar intentos de encendido repetidos. Si el aparato no se enciende de inmediato, se aconseja buscar los motivos.

i f "' .
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NOTA: La potencia térmica es ajustable entre un maximo y un minimo mediante un manubrio ( C) puesto
sobre el panel del generador (s6lo en el modelo AJUSTABLE)

APAGADO Y GUARDADO

* Cerrar la bombona.

« Dejar algunos segundos el ventilador para su enfriamiento.

» Apagar el ventilador accionando el interruptor de tecla blanca.

» Guardar el aparato en un lugar seco y libre de polvos.

« Cerrar siempre la bombona cuando el aparato no esta en funcionamiento.

ATENCION: el generador moévil puede ser utilizado s6lo sobre pavimentos ignifugos. Distancia de seguridad: 2 metros de

las paredes y los objetos. El generador no debe ser utilizado en locales que contengan polvos explosivos, humos, gases

o combustibles liquidos y material inflamable. El quemador se debe limpiar regularmente si se utiliza en ambientes con

demasiado polvo. Las actividades de mantenimiento deberan ser realizadas por personas autorizadas.

UTILIZACION EN AMBIENTES SIN LA PRESENCIA PERMANENTE DE PERSONAS

» Se deben fijar carteles en los accesos que prohiban a las personas de quedarse de forma permanente en estas
habitaciones.

« Los generadores de aire caliente se deben utilizar s6lo para secar las habitaciones, sélo en el caso de que se
garantice la cantidad de aire necesario para la combustion.

* La cantidad de aire necesario se obtiene cuando la habitacién tiene un volumen en metros cubicos de al menos 10
veces la potencia calorifera nominal (en kW) de todos los generadores de aire caliente utilizados en esa habitacion.

« Se debe garantizar una normal circulacion del aire a través de ventanas y puertas.

UTILIZACION EN AMBIENTES CON PRESENCIA PERMANENTE DE PERSONAS

 Los generadores de aire caliente pueden ser utilizados en locales bien aireados y cuando el porcentaje de
sustancias contaminantes en el aire no alcance valores nocivos para la salud.

« Una buena aireacion se asegura, por ejemplo, cuando el volumen de la habitacién en metros cubicos es al menos 30
veces la potencia calorifera nominal (en kW) de todos los aparatos utilizados en esa habitacion; y cuando se garantiza
una circulacion de aire a través de ventanas y puertas o de aberturas permanentes cuya seccion total en metros
cuadrados sea al menos 0,003 veces la potencia calorifera nominal (en kW) de todos los aparatos utilizados en esa
habitacion. Las aberturas deben ser equitativamente distribuidas en altura.

« La concentracién de productos contaminantes en el aire se debe considerar aceptable hasta que no se alcance el
valor maximo, y el porcentaje de oxigeno en el aire es superior al 17% en volumen.

« Los aparatos no deben ser utilizados para la calefaccion continua de establos y criaderos.
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MANUTENCION

* Antes de iniciar cualquier tipo de trabajo de manutencion, cuidado y reparacién sobre del aparato, se debe
absolutamente desconectar el enchufe de alimentacion eléctrica de la toma de corriente.

» La manutencion se limita solamente a la limpieza de los tomas del quemador, posible sustitucion de la tobera
calibrada y la sustitucién del tubo de gas por envejecimiento.

» Tomas de aire y tobera se encuentran en la parte superior del aparato y son de facil acceso mediante la
remocion, mediante 4 tornillos, de la caja de comandos.

* Las operaciones que se deben efectuar son elementales y no requieren atenciones especiales.

—— 3 — m

—

——\Vlerificar las distancias del

electrodo y del termostato de

Presionar el botén

E seg_uridad. Interven_ir solamen- para restablecer la
£t te si fuese necesario. valvula de sequridad.
| A
P
)
- PROBLEMAS
DESPERFECTO CAUSA SOLUCION
El motor no arranca 1. Cablg de alimentacién con toma defectuoso. 1. Sustituir o reparar.
2. Ventilador defectuoso. 2. Sustituir o reparar.
3. Interruptor defectuoso 3. Sustituir o reparar.
_ 1. Excesiva distancia del electrodo del quemador. 1. Corregir la distancia.
La llama no se enciende | 2. Falta de gas 2. Sustituir la bombona.
3. Valvula-gas defectuosa. 3. Intervencién especializada.

La llama se apaga desFués
de pocos segundos de
encendido

. Excesiva distancia del sensor de temperatura del

quemador.

. Botén valvula-gas presionado insuficientemente.
. Cadena de seguridad defectuosa.

1. Regular la distancia.

2. Presionar el botdn por un
periodo mas largo (no mas de
20 segq.)

3. Intervencion especializada.

La llama presenta franjas
blancas luminosas

. Contribucion defectuosa de aire al quemador.
2.

Exceso de gas al quemador.
Sustituir la tobera.

1. Limpiar la toma de aire
2. Verificar la presion y/o sustituir
la tobera.




DESCRICAO
Este gerador de ar € um prético aquecedor a gas liquido, caracterizado pelo aproveitamento total do combustivel, com inter-
cambio térmico por mistura directa do ar aspirado com os produtos de combustéo.
O aparelho é realizado em conformidade com as Normas de Seguranca EN 1596 del 1998.
ADVERTENCIAS
Este aparelho é para uso ndo doméstico.
E perigoso usar o aparelho em pordes ou subsolos.
Para funcionar, o gerador necessita de uma adequada troca de ar. Deve portanto ser empregado em lugares abertos ou onde
atroca de ar seja garantida e continua. Para a instalagéo, valem as hormas nacionais vigentes, inclusive as normas técni-
cas e as disposi¢cdes em matéria contra infortanios e de prevencgéo contra incéndios.
LIGACAO A REDE ELECTRICA
Antes da ligacdo a rede eléctrica, verificar que a tenséo e a frequéncia de alimentag&o sejam correctas (230/240 V 50 Hz).
A ligacdo arede eléctrica deve ser feita em conformidade com as normas nacionais vigentes.
Antes de qualquer intervencéo de manutenc¢éo ou de reparacao, retirar a ficha da tomada de corrente.
COMBUSTIVEL
Como combustivel utilizar unicamente gas propano (C3Hg, sigla G31) ou butano (C4H1 g, sigla G30) ou entdo uma mistura
de propano e butano. De qualquer forma, utilizar apenas gas da categoria I3. Colocar o aparelho de modo tal que o jacto de
ar quente nao atingia objectos inflamaveis (tecido, papel, madeira, combustiveis, etc.).
Posicionar a botija do gas em posi¢éo protegida, atrds do aparelho. Evitar que um objecto qualquer possa obstruir a to-
mada do ar de aspiragao do ventilador.
Aconselha-se de ndo utilizar botijas com menos de 15 Kg.
ATENCAOQ: - N4o utilizar o gerador sem a COBERTURA.
- Conectar com redes eléctricas dotadas de interruptor “salva vida”.
- A boca de saida do ar nunca deve ser reduzida, por motivo algum.
ATENCAO - No caso em que o aparelho seja utilizado em lugar aberto e com uma temperatura inferior aos 0° C,
aconselha-se o uso de gas propano.

LIGACAO ABOTIJA

Efectuar a ligacao a botija na seguinte ordem: redutor
de pressao (ja equipado com vélvula de seguranca),
tubo do gas. Cabe lembrar que as juntas tém o filete
“esquerdo”, devem portando ser encerradas a girar no
sentido contrario aos ponteiros do relogio. Verificar que
entre o redutor e a botija do gas seja colocada a vedagao
(no caso em que a mesma seja prevista para o tipo de
encaixe); ligar entdo o tubo a junta de ingresso (B) do
gerador. Verificar a estagnacéo das juntas passando
sabdo liquido nas mesmas: o surgimento de bolhas
indicaréa eventuais vazamentos de gas. E possivel unir
entre si vérias botijas para obter uma maior autonomia.
A substituicdo da botija deve ser efectuada longe de
qualquer tipo de chama. Verificar que o tubo do gas esteja bem estendido.

Para a ligacéo a botija podem ser utilizados apenas o0s seguintes acessorios:

* Tubo flexivel para gas liquido em conformidade com DIN 4815 parte 2 classe de pressao DK 6.

» Regulador de presséo para gas liquido em conformidade com DIN 4811 parte 1.

« Valvula de seguranca em conformidade com DIN 30693, ao se utilizar um tubo mais longo que 0,4 metros.



ACENDIMENTO
1. Abrir a botija do gas propano (ver fig. 1).
2. Accionar o ventilador com o interruptor tecla branco (ver fig. 2).
3. Carregar a fundo no botdo-gas e, mantendo-o carregado, accionar repetidas vezes o acendimento piezoeléctrico
(ver fig. 3).
4. Apés o acendimento da chama, manter carregado o botao-gas durante 15-20 segundos para activar os dispositivos
térmicos de seguranca (ver fig. 4).
5. Nesta altura, ao soltar o botao-gas, a chama permanece acesa.
6. No caso em que, por uma eventual suspenséo da energia eléctrica, o ventilador pare, o aparelho sera apagado
automaticamente, dentro de poucos segundos, pelos dispositivos de seguranca.
7. 0 mesmo acontece com interrup¢des de gas. Nos dois casos, para reacender o aparelho carece repetir a sequéncia
descrita no inicio.
8. Evitar tentativas de acendimento repetidas. Se o aparelho ndo se acender logo, é preciso detectar as causas da
ocorréncia.

\{\ Fig.3 Moo= Fig.4
N.B. A potencia térmica é regulavel entre um maximo e um minimo por meio de um pequeno volante ( C ) colo-
cado no painel do gerador (s6 modelo REGULAVEL)

APAGAMENTO E ABRIGO

 Fechar a botija.

« Deixar o ventilador a funcionar por alguns segundos para o arrefecimento.

« Apagar o ventilador com o interruptor tecla branco.

» Guardar o aparelho em lugar seco e desprovido de pos.

» Fechar sempre a botija quando o aparelho néo esta a funcionar.

ATENCAOQ: O gerador mével pode ser utilizado apenas com pavimentos ignifugos. — Distancia de seguranca: 2 metros das
paredes ou dos objectos. — O gerador ndo deve ser utilizado em locais que contenham pds explosivas, fumacas, gas ou
combustiveis liquidos e material inflamavel. — O queimador deve ser limpo regularmente quando utilizado em lugares poei-
rentos. As intervencdes de manutencdo devem ser efectuadas por pessoas autorizadas.

USO EM AMBIENTES SEM A PRESENCA PERMANENTE DE PESSOAS

« Devem ser colocados cartazes nos ingressos a proibir as pessoas de estacionarem permanentemente nestes comparti-
mentos.

» Os geradores de ar quente devem ser utilizados apenas para enxugar compartimentos, contanto que seja garantida a
guantidade de ar necessaria a combustao.

« A gquantidade de ar necessaria é garantida quando o compartimento tem um volume em m3 correspondente a pelo menos
10 vezes a poténcia calorifica nominal (em kW) de todos os geradores de ar quente utilizados naquele compartimento.

« Deve ser garantida uma circulagao normal de ar através de janelas e portas.

USO EM AMBIENTES COM PRESENCA PERMANENTE DE PESSOAS

» Os geradores de ar quente podem ser utilizados em lugares bem arejados e quando a percentagem de substancias
poluentes no ar ndo alcance valores nocivos para a saude.

« Um bom arejamento € garantido, por exemplo, quando o volume do compartimento em m3 corresponde a pelo menos 30
vezes o potencial calorifico nominal (em kW) de todos os aparelhos utilizados naguele compartimento, e quando seja ga-
rantida uma circulacdo de ar através de janelas e portas ou de aberturas permanentes, cuja sec¢éo total em m?2
corresponda a pelo menos 0,003 vezes a poténcia calorifica nominal (em kW) de todos os aparelhos utilizados naquele
compartimento. As aberturas devem ser igualmente distribuidas quanto a altura.

« A concentracgao de produtos poluentes no ar € de se considerar aceitavel enquanto néo alcangar o valor maximo, e a per-
centagem do oxigénio no ar for superior a 17% em volume.

» Os aparelhos ndo devem ser utilizados para o aquecimento continuo de estabulos e criagfes.
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MANUTENCAO

* Antes de iniciar qualquer tipo de trabalho de manutengao, cuidado e reparagao no aparelho, deve-se absolutamente
retirar a ficha de alimentacao eléctrica da tomada de corrente.

* A manutencéo diz respeito apenas a limpeza das tomadas do queimador, a eventual substituicdo do bico calibrado e a

substituigao por caducidade do tubo do gas.
» Tomadas de ar e bico se encontram na parte superior do aparelho e sao facilmente acessiveis com a remocgao,
através dos 4 parafusos da caixa de comandos.
» As operacgoes a serem feitas sdo elementares e ndo requerem providéncias especiais.

=

Verificar as distancias do eléctro- \\-"_ﬂ

AL
do e do termdstato de seguranca.
Actuar s6 quando necessario.
Carregar no botéo para
repristinar a valvula de

segurancga.

INCONVENIENTES

Verificar a distancia do
eléctrodo .

AVARIA

CAUSA

REMEDIO

O motor ndo arranca

1.Cabo de alimentagdo com tomada defeituosa
2 Ventilador defeituoso
3. Interruptor defeituoso

1.Substituir ou reparar
2.Substituir ou reparar
3. Substituir ou reparar

A chama nao se acende

1.Excessiva distancia entre o eléctrodo e o
queimador

2.Falta de gas

3. Valvula gas defeituosa

1 Corrigir a distancia
2 Substituir a botija
3. Intervengao especializada

A chama se apaga
poucos segundos apoés o
acendimento

1.Excessiva distancia entre o sensor temperatura e
o queimador

2 .Botao valvula-gés carregado insuficientemente

3. Cadeia de seguranca defeituosa

1.Regular a distancia

2.Carregar no botao mais
longamente (ndo mais que
20seg.)

3.Intervencgéao especializada

A chama apresenta franjas
brancas luminosas

1.Chegada de ar ao queimador insuficiente
2. Excesso de gas ao queimador

1.Limpar a tomada de ar
2 Verificar pressao e/ou
substituir o bico.




BESKRIVNING
Detta luftaggregat ar en praktisk uppvarmningsapparat som fungerar med flytande gas. Aggregatet utnyttjar all varmeenergi i
branslet genom varmevaxling fér den direkta blandningen emellan den intagna luften och bransleprodukterna. Aggregatet &ar
konstruerat i enlighet med sakerhetsforeskrifterna EN 1596 fran 1998.
VARNING
Aggregatet ar inte avsett for hushallsbruk. Det ar farligt att anvanda det i kallarelokaler eller under markniva.
For effektiv funktion kréavs en val anpassad ventilation. Darfor ska aggregatet anvandas utomhus eller i lokaler med en garanterad
och kontinuerlig ventilation.
For installationen, galler de nationella normerna, inklusive de tekniska normerna och de olycks- och eldsvadsférebyggande
foreskrifterna.
ANSLUTNING TILL ELNATET
Innan du ansluter det till elnétet, forvissa dig om att spanningen och frekvensen ar korrekt (230/240 V 50 Hz). Anslutningen till
elnatet ska utforas i bverensstammelse med géllande nationella normer.
Fore eventuellt underhall eller service, dra ur stickkontakten ur vagguttaget
BRANSLE
Som bransle, anvand enbart ren propan(CgHg, forkortning G31) eller butan (C4H1 g, forkortning G30) eller en blandning av
propan och butan. | vart fall som helst, anvand bara gas ur kategorin I3. Placera apparaten pa sadant satt att den varma
luftstrommen inte &r riktad mot brannbara foremal (papper, textilier, tra, bransle, osv.). Placera gasflaskan i den skyddade zo-
nen bakom aggregatet. Se till att inget hindrar luftintaget pa flakten.
Det rekommenderas att inte anvanda glasflaskor understigande 15 kg.
VARNING: - Anvand inte aggregatet utan skyddsgaller.
- Anslut det till elnat forsett med skyddskretsbrytare.
- LuftutstrémmningsOppningen far pa inga villkor reduceras.
VARNING: Om aggregatet anvands utomhus och vid en temperatur understigande 0° C, rekommenderas anvandning av
propangas.

ANSLUTNING TILL GASFLASKAN

Utfor anslutningarna till gasflaskan i féljande ordning:
tryckreducerventilen (redan komplett med slangbrotts-
ventil), gasslangen.

Ge akt pa att kopplingarna ar vanstergangade, de ska
darfor dras at genom att vrida dem motsols. Forvissa dig
om att tatningen finns emellan tryckreducerventilen och
gasflaskan (om anslutningstypen forutser detta); anslut
slangen till ingangskopplingen (B) pa aggregatet.
Lackagetesta alla skarvar och férskruvningar, detta kan
gbras genom att dppna ventilen pa gasflaskan och se-
dan pensla pa sapvatten, om det bubblar nagonstans
betyder detta att det &r ett lackage. Det ar mdjligt att
ansluta flera gasflaskor sinsemellan for att erhalla en
storre funktionsautonomi.

Byte av gasflaska ska ske langt frén varje typ av laga. Forvissa dig om att gasslangen ar val utstrackt

For anslutningen till gasflaskan kan enbart féljande tillbeh6r anvandas:

* Flexibel slang for flytande gas i 6verensstammelse med DIN 4815 del 2 tryckklass DK®6.
* Tryckregulator for flytande gas enligt DIN 4811 del 1.

* Slangbrottsventil enligt DIN 30693, om du anvéander en slang langre &n 0,4m.
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TANDNING

. Oppna gasventilen pa propanflaskan (se fig. 1).

. SIa pa aggregatets flakt med den vita strombrytaren (se fig. 2).

. Hallin tandsakringsknappen (gastillférsel) och tryck upprepade ganger pa piezo-tandaren (se fig. 3).

. Nar brannaren har startat, hall in tandsakringsknappen ytterligare 15-20 sek. for att aktivera tandsakringen.

. Slapp tndsékringsknappen, flamman skall nu vara tand.

. Skulle strommen till flakten av nagon anledning brytas kommer tandsékringen att automatiskt bryta gasflédet inom
nagra sekunder.

. Detsamma kommer att intréffa vid oregelbundet gasflode, i bagge fall folj startanvisningen beskriven i bérjan.

. Forsok inte starta aggregatet upprepade ganger i foljd, om det inte startar direkt bor felet lokaliseras.

OO WNPE

o ~

Fig.3 = Fig.4

OBS! Varemeffekten ar reglerbar emellan ett maximalt och ett minimalt lage medelst en handratt (C)
placerad pa aggregatspanelen ( bara pdA REGLERBAR modell)

AVSTANGNING OCH SKYDD

» Sténg ventilen pa gasflaskan.

« Lat flakten ga i ytterligare nagra sekunder for att kyla ned aggregatet.
« Stang av flakten genom att trycka pa den vita strombrytaren.

« Stall apparaten pa en torr och dammfri plats.

« Stang alltid ventilen p& gasflaskan nar apparaten inte ar i bruk.

VARNING:

Det flyttbara aggregatet skall endast anvandas pa brandséakert golv.

Sakerhetsavstand 2m fran vaggar eller andra objekt, aggregatet fa ej heller anvandas i rum som innehaller explosivt pul-

ver, explosiva foremal, gaser, flytande branslen eller andra brannbara foremal.

Brannaren maste rengoras regelbundet om aggregatet anvands i dammiga miljoer.

Underhallsarbeten ska utforas av auktoriserad personal.

ANVANDNING | MILJOER UTAN PERMANENT NARVARO AV PERSONER

« Det skall finnas skyltar med information om att permanent vistelse i rummet gj ar tillaten.

» Aggregatet kan endast anvandas till torkning av rum om tillracklig luftméngd finns for férbranningen.

* Tillr&cklig luftméngd, betyder att volymen av rummet (i m3) ar minst 10ggr den nominella effekten for alla hetluftaggregat

i rummet (i kW).

» Se till att normal ventilation finns, t ex genom att dérrar och fénster star Gppna.

ANVANDNING | MILJOER MED PERMANENT NARVARO AV PERSONER

« Hetluftsaggregaten kan anvandas i miljoer dar manniskor uppehaller sig om rummet ar val ventilerat, och om procent
satsen av fororenande substanser i luften inte uppnar varden som ar farliga for halsan.

« Ett val ventilerat rum ar garanterat da volymen av rummet (i m3) ar minst 30ggr den nominella effekten for alla hetluft
aggregat i rummet (i kW). Samt att luftvaxlingen (ventilationen) genom ddérrar, fonster eller permanent
ventilationsGppningar kan garanteras, arean av dessa (i m2) skall da vara minst 0,003 ggr den nominella effekten for
alla hetluftsaggregat i rummet (i kW). Oppningarna ska vara lika fordelade pa hojden.

« Andelen farliga substanser i rummet ar acceptabila tills de uppnar maxgransvardena, och andelen syre i luften Gverskri
der 17 volymprocent.

« Aggregatet skall ej anvandas for kontinuerlig uppvarmning av ladugéardar och djuruppfédningar.
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UNDERHALL

« Fore reparation och underhall pa aggregatet, se till att stickkontakten ar utdragen ur vagguttaget.

» Underhall innebar endast rengoéring av brannare, eventuellt byte av munstycke eller slang.

« Luftintagen och munstycket sitter pa aggregatets 6vre del och ar mycket lattdtkomliga genom att avliagsna 4 skruvar pa
mandverladan.

» Underhallsprocedurerna ar mycket enkla och kraver ingen speciell teknisk expertis.

=

Tryck pa aterstallnings
knappen for sakerhets-

Kontrollera avstanden pa
elektroden och sakerhets-

1& MM

] termostaten. Ingrip bara om ventilen.
i nddvandigt.
PROBLEM
Fel Orsak Atgard
Motorn startar inte. 1. Matarkabel med defekt vagguttag 1. Byt eller reparera
2. Defekt flaktmotor 2. Byt eller reparera
3. Defekt strombrytare 3. Byt eller reparera
Lagan tands inte 1. For stort avstand mellan elektrod och brannare 1.Korrigera avstand
2.Ingen gas 2. Byt gasflaska
3. Defekt gasventil 3. Kontakta inképsstalle
1. For stort avstdnd mellan temperatursensor och 1. Korrigera avstand
Lagan slocknar efter brannare 2. Hall inne knappen langre
nagra sekunder 2. Tandsakring slappt for tidigt
3. Defekt sakerhetskedja 3. Kontakta inképsstalle
1. Brannarens luftkontroll defekt 1. Rengor luftuttaget
Flamman har vita ljusa 2. Fér mycket gas 2. Kontrollera gastryck och/eller
kanter byt munstycket




NEPIFPA®H
AuUTH n yevvATpia aépa gival £vag TTPAKTIKOG BEpUAVTHPAG UYPOEPIOU, TTOU XAPAKTNPICETAI ATTO TNV OAIK) EKJETANAEUOT TOU
Kauaigou, yéow BepUIKNG evaAAayng atTd Tnv Aueon avAapeign Tou avappo@oUheVoU aépa Kal Ta TTapdywya ThG Kauong.
H ouokeun kataokeudZetal cUpewva pe Toug Kavoviopoug AcgaAsiog EN 1596 Tou 1998.
MPOEIAOMNOIHZEIX
AuTi N ouokeur] &gV gival yia oIKIaKK XpAon.
Eival eTikivduvo va XpnoIJOTIOIEITE TN CUOKEUH o€ UTTOYEIA 1] KATW aTTd TO £50QOG.
H yevvnTpia atraitei yia Tn Asitoupyia TG KAtdAANAn evaAiayr agpa. MNa 1o Adyo autd xpnoiyoTrolgital oTo UTTaIBpo 1) O€
XWPOUG OTTOU UTTAPXEl EEacpaliguévn Kal ouveXnG evaAlayr agpa. MNa TNV eykataoTacon, EQapuolovTal ol I0XUOVTEG £BVIKOI
KQVOVIOUOi, GUUTTEPIAGBOVOUEVIV TWV TEXVIKWY KOVOVITUWY KaI TwV JIOTAEEWY Ot BEUOTA TTPOANYNG OTUXNUATWY KOl TTUPACPAAEIOG.
2YNAEZH XTO HAEKTPIKO AIKTYO
Mpiv TN NAEKTPIKr cUVOEDT, BeRaiwBeiTe OTI N TGO KAl N oUXvOTNTA TPOYodoaiag eival cwaTEG (230/240 V 50 Hz). H ouvdeon
OTO NAEKTPIKO BIKTUO YiVETAI CUPPWVA PE TOUG IOXUOVTEG EBVIKOUG KAVOVIOUOUG.
Mpiv atrd oTToIadATTOTE ETTEURACT CUVTAPNONG N ETTICKEUNG, AQAIPETTE TO QIS ATTO TV TTPICA.
KAYZIMO
Zav kaualyo, XPNOIPOTTOIEIOTE ATTOKAEIOTIKG aépio TrpoTravio (C, H, kararagn G31) n Boutdvio (C,H,, katdragn G30) i peiypa
TTpoTTaviou kai BouTaviou. Z& KABE TIEPITITWON XPNOIKOTIOIEITTE HOVO AEPIN TNG KATNYOPIAG |,. ZUVOEDTE TN GUOKEUN £T01 WOTE N
por Tou {eoToU aépa va PNV ayyigel eUQAEKTA avTiKeipeva (Upaoua, XapTi, EUA0, KaUoIUa KATT).
TotroBeTeioTe TNV @IAAN TOU agpiou o€ TTpooTaTEUOUEVN BEON, THICW aTTo TN CUCKEUR. PPOoVTICETE WOTE KAVEVA AVTIKEIUEVO VA
MNV @pAadel TNV Afjywn Tou aépa avappo@nong ToU AVEUIOTAPA.
2UCTAVETAI VO NV XPNOIKOTTOIEITE PIAAEG MIKPOTEPES TWV 15 KIAWV.
NPOXOXH: - Mnv xpnOIUOTIOIEITE TN YEVVATPIA XWPIG KAAUMHA.

- MpaypaToTrolgite TN oUVOECN O€ NAEKTPIKA SiKTUA UE PEAE TTPOCTAGIAG.

- To oTopIo TNG €600V deV TTPETTEN VA TTEPIOPICETAI TTOTE YIa KavEVa AGYO.
NPOXOXH: - XZTnv TEPITITWON XPNONG TNG CUCKEURG OTO UTTAIBPO Kal Je Beppokpaaia Katw atoé 0°C, GuvioTaTal n Xperon

TTpoTTaviou.

XYNAEZH ZTH ®IAAH

>uvOeBeiTe Pe TNV QIAAN e TNV eEAG oeIpd: To PeiwThpa
NG Trieong (TTou @épel NON BaABida acaAeiag), To
owAAva agpiou. AGReTe uTTOWN OTI, 01 CUVOETHOI £XOUV
aplotepd TTACO, KATA cuvétTela PIdwvVoOVTal ME
avTiwpoAoylakr gopd. BeBaiwbeite 611 peTagu Tou
MEIWTAPA Kal TNG PIAANG agpiou UTTapxel QAGVTa (av To
TTPORAETTEI TO €iD0G TOU CUVOECOU), KATOTTIV GUVOEDTE
TO CWANVa 0To CUVOETHO €lI06d0U (B) TnNG yevvnTpIaG.
EA€yETe TN OTEYAVOTNTA TWV CUVOECHWY E UYPO GATTOUVI.
H eppdvion euoalidwyv uttodelkvuel TIBavES dIapPoEg
agpiou. Eivalr duvartdov va oguvdéoeTe PETAEU TOUg
TTEPIOOOTEPEG PIANEG Y1 VO TTETUXETE PEYOAAUTEPN
auTovoia.

H avTikatdotaon Tng @IAANG yiveTal yakpid atré o1rolodATToTE £i60G PAGYAS. BEBaiwOEiTE 6TI 0 CWAAVAG AEPIOU Eival ETTOPKWG
TEVTWEVOG,

Ma TN ouvdean e TN QIGAN UTTOPOUV Va XPNOIKOTTOINBoUV TTOKAEICTIKG Ta EEAG EEapTAMATA:

¢ EUkaptTog owAfvag yia uypaépio cupgwva he DIN 4815 pépog 2 katnyopia Trieong DK 6.

e PuBuiotig ttieong yia uypaépio cupewva e DIN 4811 yépog 1.

*  BaABida aocgpaAciag ouppwva pe DIN 30693, av xpnoipoTrolsital cwAfvag pakputepog atrd 0,4 péTpa.



OEZH ZE AEITOYPTIA

1.
2.
3.

4.
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AvoiyeTe Tn QIGAN TTpoTTAViou (deg oxua 1).

AvaBeTe TOV QveRIOTAPA PE TOV AEUKO BIAKOTTTN (O€G OXAUaA 2).

MatAoTE TO TTANKTPO QEPIOU PEXPI TEPUA KAI KOATWVTOG TO TTATNHEVO, TTATHOTE CUVEXWG TOV TTIE(ONAEKTPIKO AVOPAEKTHPA.
(degoxnua 3).

Meté 1o dvapua TG AGYAG, KpATHOTE TTATNUEVO TO TTARKTPO agpiou yia 15 — 20 deuTEPOAETTTA yIa va EvEPYOTTOINOOUV Ta
Bepuika e€apTRpaTa ac@algiag (deg axnua 4).

. 2TO ONEio auTtod, aprivovTag To TTARKTPO agpiou, N AGYA TTAPAPEVEI AVAUMEVN.
. Av, HETE aTTO EVOEXOUEVN DIAKOTTI) TOU NAEKTPIKOU PEUUOTOG, O AVEUIOTHPAG OTANATHOEI, N CUCKEUr Ba GRACEI auTOUATA

O€ MEPIKA OEUTEPOAETTTA ATTO TA EAPTANATA ACPAAEIag.

. AvaAoya, yia evoexOuEVESG DIOKOTTEG AEPIOU Kal OTIG BUO TTEPITITWOEIG, N ETTAVAPAEEN Ba TTPETTEN va TTPAY UATOTTOIEITAI

emavaAauBdavovTag Tnv TTponyoupevn diadikaaia.

. Atro@elyeTe eTTavaAauBavopeveg TTPooTTabeIeg avagAegng. Av n cuokeur) dsv avafel apéowg avadnTeioTe TNV AITia.

i { fy : g B
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Fig.3 Fatess Fig.4

ZHM ! H Beppikn 100G puBuideTal avapueoa OTO HEYIOTO KAl TO EAAXIOTO ATTO £va XEIPICTAPIO TTOU BPIOKETAI OTOV TTVOKA THG

YEVVATPI0G. (M6VOo yia To PYOMIZOMENO T10TT0)

ZBHZIMO ka1 ®YAA=H

KAegioTe TN @1aAN

A@roTe TOV avEUIOTAPA Va AEITOUPYEI yia Aiyo WOTE va WuxOEi.
2BACTE TOV QVEUIOTHPA ETTEVEPYWIVTAG OTO ACTTPO TTAFKTPO.
ToTroBETACTE TN CUOKEUN O€ ENPO HEPOG MAKPIA aTTO OKOVEG.
KAgiveTe TTavTa N QIGAN 1AV N GUOKEUN OEV AEITOUPYEI.

MPOZOXH: H kivntA yevvATpIa PTTOPE VO XpNOIUOTToINBEl HOVO O€ TTUpipaya datmeda. — ATTOOTACON ACQPOALIaG 2 ETPO aTTO
TOIXOUG N avTIKEigeva. — H yevvhTpia dev TTPETTEI VO XPNOIUOTTOIEITAI € XWPOUG UE EKPNKTIKEG OKOVEG, KATTVOUG AEPIWV N
UYPWY KAUCTIWYV Kal EUQPAEKTWY UAIKWV. — O KauoTApag Ba TTpETTel va KaBapideTal TAKTIKA av XPNOIUOTIOIEITAl OE JEPN JE
okovn. O1 ereppdoeig ouvtripnong Ba TTPETTel va TTpaypatoTrolioUvTal atto e§ouciodoTnuéva AToua.

XPHZH ZE NEPIBAAAON XQPIZ MONIMH NMAPOYZIA MPOZQMNQN

Oa TTpéTTEl va £xouv TOTTOBETNOEI TTIVAKIOES OTIG E1I00D0UG TTOU VA ATTAYOPEUOUV OTA TIPOCWTTA VA TTAPANEVOUV JOVIUA
OTOUG XWPOUG auToUG.

O1yevwnitpieg BeppoU aépa UTTOPOUV Va XPNCIKOTTOINBOUY IOV YIA TO OTEYVWHA SWHATIWYV, ApPKEi va gival EEaa@aNIouévn
n aTmaEaiTnT Yia TNV Kauaon ToooTNTa agpa.

H atrapaitntn T000TNTA 0€Pa ETTITUYXAVETAI OTAV TO SWHATIO £XEI OYKO a€ M3 TOUAGYIOTOV 10 QOPES UE TNV OVOUACTIKN
BepuIdIKn 10U (o€ KW) OAwV Twv yevvnTpiwy BepUoU aépa TTOU XPNOCIKOTTOIOUVTAIl G€ EKEIVO TO SWUATIO.

Oa mpéTTel va eEac@aAifeTal N OJAA KUKAOQOpPIa TOU aépa atrd TTOPTEG Kal TTapdbupa.

XPHZH ZE NEPIBAAAON ME MONIMH NMAPOYZIA MPOZQIMNQN

O1yewwnTpieg Bepol aépa UTTopoUvV va XpnaiuoTTroinBoUv TTou agpifovTal ETTAPKWG KOl GTAV TO TTOCOOTO TG GUYKEVTPWONG
PUTTOYOVWYV OUCIWV OTO aEpa OV TTPOCEYYICel TOEIKA ETTITTEDA IO TNV UYEIa.

‘Evag eTTapKAG agpioudg yia 10 dwudTio eEac@alideTal TT.x. 6Tav 0 OyKOG Tou dwpaTiou ag m?® gival TouldyxioTov 30
POPEG I00G UE TNV OVOUAGTIKN BepUIBIKT 1I0XU (0€ KW) OAWYV TwV CUTKEUWYV TTOU XPNCIOTTOIOUVTAI O€ EKEIVO TO DWUATIO
Kal 6Tav e£ac@aAIfeTal KUKAOPOPIa aEPa HECW TTAPABUPWY Kal JOVIHWY BUPWV Kal AVOIYHATWY TWV OTTOIWV N GUVOAIKT)
diatopr o€ m2gival TouAdyioTov 0,003 popég ion pe TV ovouaaTIKA BepuIBIKA 1I0XU (o€ KW) OAwV Twv CUCKEUWYV TTOU
XPNOIUOTTOIOUVTAI O€ EKEIVO TO BWATIO. Ta avoiypaTta Ba TTPETTEN va €ival ICOKATAVEUNUEVA WG TTPOG TO UYWOG.

H ouykévTpwaon puttoyovwy TTPoidvTwy OToV aépa Ba TTPETTEl va BewpEiTal atTodeKTA OTAV OEV £XEI TTPOCEYYIOHEI N
MEYIOTN TIUA KAl TO TTOCO0TO TOU OEUYOVOU GTOV a€pa gival JEYAAUTEPO Tou 17% o€ OyKO.

O1 ouokeuég dev Ba TTPETTEN va XPNOIOTTOIOUVTAI YIA TN CUVEXT BEpuavan OTABAWY KAl EKTPOPEIWV.
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ZYNTHPHZH
MpoToU EeKIvroeTE OTTOIAOATTIOTE EpYATia cUVTHPNONG, KaBapIoUOU Kal ETTIOKEUNG OTN GUCKEUN, Ba TTPETTEl aTTapaiThTa
va a@aipéoeTe TO @IS NA. Tpowodoaoiag atrd Tnv Tpifa Tou PpEUPATOG.
H ouvTtpnon a@opd atrokAEIaTIKG TOV KABAPIoPS TwV TTAPOXWY TOU KAUCTAPA, TNV EVOEXOUEVN AVTIKATACTACN TOU
PUBUICPEVOU OKPOPUOIOU (UTTEK) KOl TNV QVTIKATACTACH TOU CwARVa agpiou Adyw yrpavong.

Mapoxég aépa kal akpo@Uualo, BpiokovTal GTO TTAVW PEPOG TNG OCUCKEUAG Kal €ival EUKOAA TTPOCRACIUOI JECW TNG
agaipeong Tecadpwy Bidwv, Tou KIBwTiou EAEyxoU.

O1 TTpog eKTEAEDT) EPYATIES €ival GTOIXEIWDEIG KAl OEV ATTAITOUV EIDIKEG YVWOEIG.

=

1& M

EAéyETe TIG aTTOOTACEIG TOU
nAekTpodiou Kai To

BeppooTdTn aoPaAciag. MatroTe TO KOUPTTI yIa
¥ EmepBaivere pévo av givai Va ETTAVOPEPETE TNV
I arapaitnTo. BaABida acaAgiag.
NMPOBAHMATA
BAABH AITIA ATNOKATAZTAZH
O kivnTpag dev EeKIvael 1. KoAwdio Tpo@odoaiag Ue EAATTWHATIKEA AQWN. 1. AM\GETE A €TTIOKEUAOTE
2. EAOTTWMOTIKOG QVEUIOTAPOG . AMAGETE N eTIoKEUAOTE
3. EAattwpartikég S1akOTITNG 3. AAANGETE A ETTIOKEUAOTE
H @Adya dev avael 1. YmepBoAikr) améoTacn Tou nAektpodiou amd Tov | 1. AlopBwoTe TNV amdéoTaon
KQuoTAPa 2. AvTIKaTaoTAOTE TN QIAAN
2. ‘EM\ewyn agpiou 3. E&adikeupévn eméuBaaon
3. EAattwpuarikr BaABida agpiou
H ¢@Aoya oBrivel yetad amoé | 1. YmepBoAiki amdéoTacn Tou aiodnTripa 1. PuBuioTe TNV amméoTacn
MEPIKG OeuTepOAETTTA ATTO TO Bepuokpaaciag 2. TMatnoTe yia mTeploodTEPN
dvapua 2. TIAAkTpo BaABidag agpiou TTATNUEVO AVETTAPKWG wpa T10 TAAKTPpO (OX!
TEPIOOOTEPO aTTO 20 sec.)
3. EAatTwparikn aAucida acpaAeiag 3. Eméupaon 1dikou
H @ASya epgpavicel QuTeIvég 1.  EAQTTWMOTIKN TTapoxn aépa OTOV KAUuaTHPa 1. KabBapioTe Tn Afjyn Tou agpa
AEUKEG aTTONAGEIG 2. Tlepiooeia agpiou oTOV KAUOTAPA, AANGETE 2. EAéyEre Tnv mrigon kai / A

aKkpo@Ualo.

QVTIKATOOTHOTE TO
aKpoPUaIo




BESKRIVELSE

Denne praktiske byggtarkeren er svaert enkel & betjene, og skal tilkobles nettstram og propanflaske. Byggtarkeren utnytter
energien ved direkte termoutveksling mellom luft og forbrenning maksimalt. Produktet er CE-godkjent, og sertifisert for salg i
Norge. Byggtarkeren er produserti materialer av solid kvalitet, og oppfyller standarden EN 1596 datert 1998 tilfredsstiller alle
europeiske sikkerhetskrav.

Produktet er beregnet pa horisontalt bruk.

Tekniske inngrep og modifikasjoner av utstyret ma ikke forekomme.

ADVARSEL

Denne innretningen er kun ment til industriell bruk.

Bruk av utstyret i kjellere er farlig.

Byggtarkeren skal tilkobles nettstrem (220V - 50Hz) og propanflaske, og plasseres slik at den far kontinuerlig skifte av luft.
Den ma derfor kun benyttes pa steder hvor ventilasjonen er tilstrekkelig, eller utendgars.

TILKOBLING TIL STROM/PROPAN

Byggtarkeren ma kun tilkobles stramnettet i henhold til denne anvisningen. Ved enhver form for vedlikehold/reparasjon, sgrg
for at byggterkeren kobles fra stramnettet.

Byggtarkeren er sertifisert for salg i Norge, og er derfor beregnet pa ren propan (G30), gasskategori I3B/P. Annen type
propan ma ikke brukes.

Luften som strammer ut fra byggtarkeren er sveert varm. Det er derfor viktig at byggtarkerens luftutgang ikke plasseresii
naerheten av brennbart materiale (tekstil, papir, tre osv.). Plasser propanflasken i sikker avstand bak byggtarkeren, slik at
det ikke blaser varmluft mot flasken.

Vi anbefaler ikke bruk av mindre enn 15 kg gassflasker.

TILKOBLING TIL PROPANFLASKE

1. Skru slangen pa slangebruddsventilen pa den ene enden, og pa byggtarkeren pa den andre.

2. Skru regulatorens POL kobling pa propanflasken (venstregjenget).

3. Sjekk slange og koblinger for eventuelle gasslekkasjer. Dette kan gjgres ved & pensle sdpevann pa koblingene, -
hvis det bobler, er det en gasslekkasje.

Veer ngye med fglgende ved tilkobling av byggtarkeren

til flaske:

« Det ma kun brukes fleksibel slange produsert i henhold

til fastsatte standarder. Kontakt din forhandler ved bytte

av slange.

» Det ma brukes regulator med fast innstilt trykk.

« Ved bruk av slangelengder pa er enn 0,4 meter, skal

slangebruddsventil benyttes.

Flaskeutskiftningen skal utfgres pa god avstand fra dpen

ild. Se til at gassflaskestillingen er strukket helt

ADVARSEL

« Bruk ikke byggtarkeren uten at dekselet er pa.

« Elektrisk kabel og stapsel fglger med produktet. Kontakten ma veere jordet!
« Lufttilfarselen bak byggtarkeren ma ikke under noen omstendighet tildekkes.
« Dekk aldri til byggtarkeren.

 Beskytt byggtarkeren mot mekaniske skader og hgy luftfuktighet.



TENNING OG OPPBEVARING

« Apne for propanen. (Se figur 1.)

« Sla pa viften ved hjelp av den hvite bryteren. (Se figur 2.)

« Trykk inn gasstilfarselsesknappen, hold den inne og trykk gjentatte ganger pa piezotenneren. (Se figur 3.)

« Nar brenneren er startet, holdes gasstilfarselsesknappen inne i ytterligere 15-20 sekunder for a aktivere tennsikringen.

« Slipp gasstilfgrselsesknappen, og flammen skal brenne.

« Skulle viften stoppe pa grunn av strembrudd, vil apparatets tennsikring automatisk stenge gasstilfarselen etter noen fa
sekunder.

» Det samme vil skje ved uregelmessigheter i gasstilfgrselen. | begge disse tilfeller ma apparatet startes pa nytt etter
ovenstaende prosedyre.

« Forsgk ikke & starte byggtarkeren gjentatte ganger i lgpet avever en kort periode. Hvis den ikke starter med en gang,
ma arsaken utredes.

\<‘\ Fig.3 Bt e Fig.4

Merk ! Termisk styrke kan justeres mellom maks.-og min.-verdier ved hjelp av et handhjul (C) som er pa
generatorpanelet (kun for den JUSTERBARE modellen)

Termostaten plugges pa byggtarkeren og festes. Dette ma ALLTID gjares far byggterkeren tennes. Plasser ikke
termostaten ved varmluftsutgangen. Termostaten vil sgrge for at temperaturen holdes pa et konstant niva, ved at den slas
av/pa automatisk. En pilotflamme gjgr dette mulig.

STENGING

« Steng ventilen pa propanflasken.

« La viften gai ca. 20 sekunder for a kjgle ned byggterkeren.

« Sla av viften ved & trykke pa den hvite bryteren.

« Settinnretningen pa en tarr og stavfri plass.

« Sla alltid av flasken nar innretningen ikke er i bruk.

ADVARSEL

« Byggtarkeren ma kun brukes pa brannsikre dekker.

« Sikkerhetsavstanddistanse fra vegger og andre brannfarlige materialer er 2 meter. Byggtarkeren ma ikke brukesirom

med eksplosiver som pudder, spray, maling eller andre brannfarlige veesker/stoffer.

* Rengjar byggtarkeren jevnlig hvis den brukes i skithe/stgvete omgivelser.

. Alle serviceoperasjoner skal kun utfgres av riktig autorisert personale.

BRUK | OMGIVELSER UTEN MENNESKER I NAERHETEN

» Det ma lages skilting med advarsel mot permanent opphold i rommet.

« Byggtarkeren ma kun brukes til tarking av rom hvis man er helt sikker pa at det er tilstrekkelig lufttilfarsel til

forbrenningen.

« Tilstrekkelig lufttilfarsel betyr at rommets starrelse i m3 ma vaere minst 10 ganger nominell effekt i kW avgitt av

samtlige varmere i rommet.

« Det ma sgrges for normal luftsirkulasjon via dgrer og vinduer.

BRUK | OMGIVELSER DER MENNESKER OPPHOLDER SEG

« Byggtarkere kan brukes i godt ventilerte rom.

» God ventilasjon er sikret hvis rommets volum (i m3) er minst 30 ganger den nominelle varmeeffekten (i kW) av alle
byggtarkere i rommet, og nar luftsirkulasjonen via dgrer, vinduer eller andre permanente luftekanaler er garantert og i m2
er minst 0,003 ganger den nominelle varmeeffekten (i kW) av alle byggtarkere i rommet.Apninger skal ogsa fordeles i
hgyden.

» Andelen av farlige substanser i luften er akseptabel inntil maksimum niva, og oksygenprosenten i luften er mer enn 17
volumprosent.

* Byggtarkeren er ikke beregnet for kontinuerlig oppvarming av boliger.
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VEDLIKEHOLD

 Far enhver reparasjon og vedlikehold av utstyret, sgrg for at det kobles fra stramnettet.

+ Det eneste ngdvendige vedlikehold er rengjering av brenner, eventuelt bytte av dyse og slange.
+ VVedlikeholdsprosedyrene er enkle og krever ingen teknisk ekspertise.

* Reparasjoner ma kun utfgres av teknisk personell, kontakt din forhandler.

=

AVSTAND ELEKTRODE
TILKOBLING REGULATOR

OG SIKKERHETSVENTIL

MULIGE PROBLEMER

PROBLEM ARSAK LASNING
Motoren vil ikke ga 1. Defekt kabel. 1. Bytt eller reparer.
. 2. Bytt eller reparer.
2. Defekt vifte.
3. Bytt eller reparer.

3. Defekt stapsel.

—_

. Korriger avstanden.
2. Bytt propanflaske.
3. Kontakt forhandler.

Brenneren tenner ikke 1.For lang avstand mellom elektroden og brenneren.
2. Ingen gass.
3. Defekt gassventil

1. Juster avstanden (under

Brenner slukker etter noen 1. For lang avstand til tennsikringen. byggtarkeren)
sekunder. 2. Gasstilfgrselsesknappen slippes for tidlig. y9g ;

3. Defekt tennsikring 2. Hold bryteren inne lengre

’ ' (maks. 20 sekunder).
3. Kontakt forhandler.
Flammen har hvite og lyse 1. Brennerens luftkontroll er defekt. 1. Rengjer luftuttaket under
brenneren.

kanter 2. For mye gass.

2.Kontroller trykket, og bytt
gassventil (under byggtarkeren).




BESKRIVELSE
Denne luftgenerator er et praktisk varmelegeme med flydende gas og fuld breendstofudnyttelse takket vaere varme-
udvekslingen for den direkte blanding mellem den udsugede luft og breendstofprodukterne.
Apparatet er fremstillet i overensstemmelse med EN 1596 sikkerhedsstandarderne fra 1998.
Bemaerk
Dette apparat er beregnet til industriel brug.
Det er farligt at anvende apparatet i keeldre eller under jordniveau.
For at fungere korrekt har generatoren behov for passende udluftning. Generatoren skal derfor anvendes i fri luft eller i lokaler,
hvor der er sikret kontinuerlig udluftning. Installationen skal ske i overensstemmelse med gaeldende lokale love og tekniske
bestemmelser og forebyggende sikkerheds- og brandforskrifter.
TILSLUTNING TIL ELNETTET
Sarg for, at der er korrekt forsyningsspaending og frekvens (230/240 V 50 Hz), far apparatet tilsluttes elnettet. Tilslutning til
elnettet skal ske i overensstemmelse med geeldende lokale love.
Afbryd elstikket, fgr der udfgres nogen form for vedligeholdelse eller reparation.
BRZAENDSTOF
Anvend udelukkende propangas (C3Hg, betegnelse G31) eller butan (C4H1q, betegnelseG30) eller en blanding af propan og
butan. Anvend under alle omsteendigheder kun gas fra kategori I3. Anbring apparatet sdledes, at den varme luftstrale ikke
rammer breendbare genstande (stof, papir, tree, braendstoffer, osv.).
Anbring gasflasken ien beskyttet position, bag apparatet. Undga at genstande tilstopper ventilatorens udsugningsluft-
udtag.
Det tilrades ikke at anvende gasflasker under 15 Kg.
ADVARSEL - Anvend ikke generatoren uden skaerm.

- Tilslut til elnet med sikringskontakt.

- Luftens udgangsabning ma under ingen omsteendigheder ggres mindre.
ADVARSEL - Det tilrddes at anvende propangas, nar apparatet skal anvendes i fri luft samt ved temperaturer under 0° C.

TILSLUTNING TIL GASFLASKEN

Tilslut apparatet til gasflasken i denne raekkefalge: tryk-
reguleringsventil (er allerede forsynet med sikkerheds-
ventil), gasslange. Husk at samlingerne har “venstre”-
gevind og derfor skal strammes ved at dreje mod uret.
Sarg for, at der er en pakning mellem trykregulerings-
ventilen og gasflasken (hvis tilkoblingen kraever dette).
Tilslut derefter slangen til generatorens indgangs-
tilslutning (B). Kontrollér samlingernes teetning ved
hjeelp af flydende saebe: tilstedevaerelsen af seebebob-
ler angiver eventuelt gasudslip. Der kan tilsluttes flere
gasflasker til hinanden for at fa en starre autonomi.
Udskiftning af gasflasken skal ske langt fra
enhverform for aben ild. Sarg for, at gasslangen

er godt udstrakt .

For tilslutning til gasflasken ma udelukkende anvendes falgende tilbehar:

« Slange til flydende gas i overensstemmelse med DIN 4815 2. del, trykklasse DK 6.

« Trykreguleringsventil til flydende gas i overensstemmelse med DIN 4811 1. del.

« Sikkerhedsventil i overensstemmelse med DIN 30693, nar der anvendes en slange med en lzengde over 0,4 meter.

1-DK



TZANDING

1. Abn propangasflasken (se fig. 1).

2. Teend for ventilatoren ved hjeelp af den hvide kontakt (se fig. 2).

3. Tryk gasknappen helti bund og hold den trykket ind, tryk gentagne gange pé piezoteendingerne (se fig. 3).
4. Hold gasknappen trykket ind i 15-20 sekunder efter at have teendt flammen for at aktivere sikkerhedstermostaterne
(se fig. 4).

5. Nu vil flammen forblive teendt, nar gasknappen slippes.
6. Hvis ventilatoren standser pa grund af eventuel stremsvigt, slukkes apparatet automatisk i lgbet af f& sekunder af
sikkerhedsanordningerne.

7. Dette geelder ligeledes i tilfaelde af eventuel afbrydelse af gastilfgrslen. | begge tilfeelde skal apparatet teendes igen ved
at gentage den sekvens, der er beskrevet i begyndelsen af denne manual.

8. Undga gentagne forsgg pa teending. Hvis apparatet ikke straks taendes, skal arsagen hertil findes.

Fig.3 - Fig.4

N.B. Varmeevnen kan reguleres mellem en maksimums og en minimums veerdi ved hjeelp af et handhjul (C)
pa generatorens panel (kun JUSTERBAR model)

SLUKNING OG OPMAGASINERING
* Luk for gasflasken.
* Lad ventilatoren kgre i nogle sekunder for afkgling.
« Sluk for ventilatoren ved at trykke p& den hvide kontakt.
* Anbring apparatet pa et tart og stavfrit sted.
« Luk altid for gasflasken, nar apparatet ikke anvendes.
ADVARSEL : Den flytbare generator ma kun anvendes pa brandsikre gulve. - Sikkerhedsafstand: 2 meter fra vaegge og/
eller genstande. — Generatoren ma ikke anvendes i lokaler med eksplosivt stav, gasdampe eller flydende braendstoffer og
breendbart materiale. — Breenderen skal rengeres regelmaessigt, nar den anvendes i stavede omgivelser. Vedligeholdelse-
sindgreb ma udelukkende udfgres af autoriseret personale.
ANVENDELSE | OMGIVELSER UDEN PERMANENT TILSTEDEVARELSE AF PERSONALE
« Der skal anbringes skilte ved indgangene, der forbyder permanent ophold af personer i disse rum.
« Varmluftsgeneratorerne ma kun anvendes til at tarre rummene, nar den ngdvendige luftmaengde til forbraendingen er
sikret.
« Den nagdvendige luftmaengde er sikret, ndr rummet har en volumen i m3, der er mindst 10 gange den nominelle varme
evne (i kW) for samtlige varmluftsgeneratorer i rummet.
* Der skal vaere garanteret en normal luftcirkulation gennem vinduer og dare.

ANVENDELSE | RUM MED PERMANENT TILSTEDEVARELSE AF PERSONER

« Varmluftsgeneratorerne kan anvendes i lokaler med god udluftning, og nér procentdelen af forurenende stoffer ikke nar
helbredsfarlige veerdier.

« En god udluftning er for eksempel sikret, ndr rumvolumenen i m3 er mindst 30 gange den nominelle varmeevne (i kW)
for samtlige apparater, der anvendes i rummet, og nar der er garanteret en luftcirkulation gennem vinduer og dare eller
permanente abninger, hvis tveersnit i m2 er mindst 0,003 gange den nominelle varmeevne (i kW) for samtlige apparater,
der anvendes i rummet. Apparaterne skal fordeles ligeligti hgjde.

« Koncentrationen af forurenende stoffer i luften er acceptabel, s& la&enge maksimumsveerdien er naet,
og iltkoncentrationen er hgjere end 17% i volumen.

« Apparaterne ma ikke anvendes til kontinuerlig opvarmning af stalde og opdraet.
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VEDLIGEHOLDELSE

* Traek stremstikket ud far der udfgres nogen form for vedligeholdelse eller reparation pa apparatet.

* Vedligeholdelsen omfatter udelukkende renggring af breenderens stik, eventuel udskiftning af den kalibrerede dyse og

udskiftning af gasslangen pa grund af slid.

« Luftudtag og dyse findes pa apparatets gverste del og er let tilgeengelige ved fjernelse af styreboksen ved hjaelp af de

fire skruer.

* De indgreb, der skal udferes, er enkle og kraever ingen saerlige anordninger.

1& M

-—

Kontrollér elektrodens og
sikkerhedstermostatens af-
stande. Grib kun ind, hvis det
kraeves. Tryk pa trykknappen
for genopretning af

sikkerhedsventilen.

Kontrollér elektrodens
afstand.

FEJLFUNKTIONER
FEJL ARSAG AFHJZLPNING

Motoren starter ikke 1. Forsyningskabel med defekt stik 1. Udskift eller reparér

2. Defekt ventilator 2. Udskift eller reparér

3. Defekt kontakt 3. Udskift eller reparér
Flammen taendes ikke 1. For stor elektrodeafstand fra breender 1. Andr afstanden

2. Mangel pa gas 2. Udskift gasflasken

3. Defekt gasventil 3. Specialiseret indgreb
Flammen slukkes fa sekun- 1. Temperaturfolerens afstand fra breenderen er for | 1. Regulér afstanden
der efter teendingen stor 2. Tryk leengere pa knappen

2. Der er ikke trykket tilstraekkeligt pa gasventilen (ikke leengere end 20 sek.)

3. Defekt sikkerhedskaede 3. Specialiseretindgreb
Flammen har hvide 1. Defekt lufttilfarsel til braender 1. Rens luftudtaget
lysende tunger 2. For stor gastilfarsel til breender 2. Kontrollér tryk og/eller

udskift dysen.




VSEOBECNY POPIS
Tento generator teplého vzduchu je prakticky ohrievac vzduchu na skvapalnené plynné paliva charakteristicky kompletnym
vyuzitim vyhrevnosti paliva, ku ktorému dochadza vdaka tepelnej vymene zaloZenej na priamom zmieSavani vzduchu so
spalinami.
Pristroj je vyrobeny v sulade s normou EN 1569 z roku 1998.
UPOZORNENIE
Tento pristroj je uréeny na priemyselné pouZitie. PouZitie tohto zariadenia v podzemnych podlaZiach je nebezpecéné.
Nakolko tento pristroj potrebuje pre svoju €innost primeranu cirkulaciu vzduchu, mal by sa pouzivat iba vo vonkajSich
priestoroch alebo v miestnostiach so zaistenou a nepretrzitou cirkulaciou vzduchu.
Pri in8talacii tohto pristroja je nevyhnutné dodrzat platné narodné predpisy, technické pravidla, ako aj nariadenia tykajuce sa
prevencie proti poziaru a nehodam.
ZAPOJENIE DO ELEKTRICKEJ SIETE
Pred zapojenim pristroja do elektrickej siete skontrolujte spravnost hodnét el. napatia a frekvencie: (220/240 V - 50 HZ).
Pripojenie k elektrickej sieti je potrebné urobit’v sulade s platnymi narodnymi predpismi. Pred vykonanim akychkolvek
opravarenskych alebo udrzbovych zasahov do pristroja, vzdy pristroj odpojte z elektrickej siete a uzatvorte tlakovu flfasu.
PALIVO A UMIESTNENIE PLYNOVEJ FLASE
Ako palivo pouzivaijte len propan (C3Hg, typ G 31), butan (C4H10, typ G 30) alebo zmes propan - butan. V kazdom pripade
musi plyn patrit' do kategorie |3.
Umiestnite pristroj tak, aby prud vystupujuceho teplého vzduchu nebol nasmerovany na horfavé predmety (tkaniny, papier,
drevo, horlavé substancie atd’.). Plynovu flasu umiestnite na chranené miesto za pristrojom. Skontrolujte, i ziadny
predmet nebrani privodu vzduchu ku vstupnému otvoru ventilatora.
Neodporu€ame pouzivat plynové flaSe lahSie neZ 15 kg.
UPOZORNENIE: - nepouzivajte generator bez jeho vonkajSieho krytu

- pristroj pripajajte len k elektrickej sieti vybavenej poistkami

- vystupna €ast pristroja nesmie byt nikdy za Ziadnych okolnosti redukovana/minimalizovana

- generator nesmie byt nikdy prikryty

- chrante toto zariadenie pred taZzkymi mechanickymi vplyvmi a extrémnou vihkostou

- pri praci na otvorenom priestranstve, a pri teplote pod 0°C odporu¢ame pouzit propan

NAPOJENIE NA PLYNOVU FLASU:

Napojenie na plynovu flaSu vykonajte v tomto poradi:
regulator tlaku (vybavenie bezpeénostného ventilu) a
plynova hadica. Berte na vedomie, Ze spojenia maju
lavy zavit, utahuju sa preto proti smeru pohybu
hodinovych ruciciek. Skontrolujte, ¢i bolo medzi
plynovu flasu a regulator tlaku umiestnené gumoveé
tesnenie (v pripade, Ze typ spojenia takéto tesnenie
vyzaduje). Potom zapojte plynovu hadicu ku
privodnému otvoru plynu. Tesnost spojeni skontrolujte
pomocou mydlovej vody. Ak po navlh&eni budu
vznikat bubliny, znamena to anik plynu. Pripojit je
mozné aj viac plynovych flia su€asne, ¢im sa
dosiahne vacsia samostatnost.

Vymenu flia$ vykonavaijte daleko od akéhokolvek plamenia. Preverte &i je plynova hadica po celej dizke rovna.
K plynovej flasi je mozné pripojit iba nasledovné prislusenstvo:

* Pruzna plynova hadica ur&ena pre skvapalnené plyny v sulade s DIN 4815 Cast 2, tlakova trieda DK 6.

* Regulator tlaku kvapalného plynu v sulade s DIN 4811 &ast' 1.

* Bezpec€nostny ventil v sulade s DIN 30693, ak je pruzna hadica dlhSia neZ 0,40 m.




SPUSTENIE A USKLADNENIE

1. Otvorte plynovu flasu (vid obr. 1)

2. Zapnite ventilator pomocou bieleho spinaca (obr. 2)

3. Stlacte tlacidlo plynu, drzte ho zatlatené a opakovane stlaCajte piezoelektricky zapalovac, az kym nie je vidno plameri
(vid obr. 3)

4. Po zapaleni plamenia podrzte tlacidlo plynu stlacené na dobu 15 - 20 sekund, kym sa neuvedu do prevadzky tepelné
bezpecnostné zariadenia (vid obr.4).

5.V tejto chvili uvolnite tlaCidlo plynu - plameri ostane horiet.

6. Ak sa v pripade prerusenia elektrickej energie ventilator vypne, bezpenostné zariadenia v priebehu niekolkych sekind
automaticky vypnu generator.

7. Podobne sa systém zachova aj v pripade preru$enia plynu. V obidvoch pripadoch, pristroj znovu spustite podla vysSie
uvedeného postupu.

8. Vyhybaijte sa Castym pokusom o spustenie pristroja v kratkom asovom intervale: ak sa pristroj neuvedie do prevadzky
ihned, postupuijte dalej podla pokynov v Casti rieSenie problémov.

Fig.3 = Fig.4

Poznamka ! Tepelny vykon je mozné nastavit' medzi hodnoty max. a min. pomocou kolieska ( C ), ktoré sa
nachadza na paneli generatora (len pre NASTAVITELNY model)

VYPNUTIE

« Zatvorte plynovu flasu.

* Nechaijte chvilu ventilator beZat, zariadenie sa ochladi

* Ventilator vypnite pomocou bieleho spinaca.

« Zariadenie umiestnite na suché a bezprasné miesto.

* Ak pristroj nepracuje, plynovu fladu vZzdy zatvorte.

UPOZORNENIE

Tento mobilny generator teplého vzduchu je mozné pouzivat iba na ohiiu odolnych podlahach — Bezpe&nostna

vzdialenost: 2 metre od stien alebo prekéazZok.- Pristroj sa nesmie pouzivat' v priestoroch, kde sa nachadzaju vybusny

prach, odpadové plyny alebo horlavé latky a materialy. — Horak je potrebné pravidelne Cistit, najma ak sa pouZiva

v pradnom prostredi. VSetky obsluZné €innosti, méZe vykonavat iba primerane znaly a opravneny personal.

POUZITIE V PRIESTOROCH BEZ STALEJ PRITOMNOSTI OSOB

- Vyvesené musi byt upozorfiujice oznamenie, ktoré zakazuje osobam zdrZzovanie sa nepretrzite v miestnosti.

- Generatory sa mdzu pouzivat iba pre vysuSovanie miestnosti, pri¢om musi byt zabezpeeny dostatocny privod vzduchu
potrebného pre horenie.

- Potrebné mnoZstvo vzduchu bude zabezpecené, ak je objem miestnosti v kubickych metroch najmenej 10 krat vacsi
nez nominalna vyhrevnost (v kW) vSetkych generatorov teplého vzduchu v miestnosti.

POUZITIE V PRIESTOROCH ZO STALOU PRITOMNOSTOU 0SOB

- Generatory je mozné pouZzivat' v dobre vetranych priestoroch, v pripade, Ze mnoZstvo znedistujucich latok nepresahuje
hodnoty Skodlivé zdraviu.

- Riadna ventilacia je zabezpec€ena, ak je objem miestnosti v kubickych metroch najmenej 30 krat va&si neZz nominalna
vyhrevnost (v kW) v§etkych generatorov teplého vzduchu v miestnosti a ak je cirkulacia vzduchu cez dvere, okna alebo
trvalé otvory garantovana pri velkosti v metroch Stvorcovych najmenej 0,003 krat nominalna vyhrevnost (v kW) vSetkych
pristrojov pouzivanych v miestnosti. Otvory musia byt takisto rozdelené vo vyske.

- Koncentracia nebezpeénych latok vo vzduchu je akceptovatelna, kym nedosiahne maximalnu droveri a percentualna
Cast kyslika vo vzduchu neprekroCi 17 percent.

- Tento pristroj sa nema pouzivat na trvalé vyhrievanie stajni a statkov.
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Udrzba

* Pred akymkolvek opravarenskym alebo udrzbovym zasahom, pristroj odpojte od elektrickej siete.

« Zakladna udrzba sa tyka Cistenia vystupu horaka, pripadne vymeny plynovej trysky a vymeny opotrebovanej
pruznej hadice plynu, najma v pripade ich ¢astého pouzivania.

* VVstupny vzduchovy otvor a tryska sa nachadzaju na vrchnej Casti pristroja a su velmi lahko pristupné po odmontovani
Styroch skrutiek a dielu s ovladanim.

« Ukony udrzby st jednoduché a nevyzaduiju technické znalosti.

Skontrolujte vzdialenost
elektrody a b,ezpeénostného
termostatu. Upravu urobte,

iba ak je to nevyhnutné.

Stlacte tlacidlo, aby sa
znovu spustila ochrana
bezpelnostného ventilu.

1& M

—_—

RIESENIE PROBLEMOV

Porucha Pri€ina Naprava
Motor sa nespustil 1. Elektricky kabel je poskodeny 1. Vymenit alebo opravit
2. Pokazeny ventilator 2. Vymenit alebo opravit
3. Pokazeny vypinaé 3. Vymenit alebo opravit

Plameri sa nezazal . Prili velka vzdialenost elektrody od horaka| 1. Upravit vzdialenost

—_

2. Nedostatok plynu 2. Vyme’nit’ pIynoytJ ffasu

3. Plynovy ventil podkodeny 3. Nutna odborna oprava
Plameri zhasne 1. Nadmerny rozdiel medzi teplotami 1. Upravte snimac vzdialenosti a
niekolko sekdnd po zapaleni | 2. Tlagidlo plynu nebolo dostatoéne stlagené | horak

3. Porucha v bezpeé. obvode 2. Tlacgidlo podrzte stlatené o nieco

dihSie (max. 20 sekund)

3. Nutna odborna oprava

—_

Plamen ma jasné biele . Chybné zasobovanie horéka vzduchom

kontry 2. Prili$ silné zasobenie horaka plynom 1. Vydistite privod vzduchu
2. Nastavte tlak plynu a pripadne

vymente plyn. trysku




OPIS
Ten generator cieptego powietrza jest porecznym ogrzewaczem na gaz ptynny, charakteryzujacym sie catkowitym
wykorzystaniem mocy kalorycznej paliwa, dzieki wymianie cieplnej w bezposrednim mieszaniu sie zasysanego powietrza i
produktéw spalania. Urzadzenie zostato wykonane wedtug Norm Bezpieczerhstwa EN 1596 z roku 1998.
UWAGA
Urzadzenie nie przeznaczone do uzytku domowego.
Uzywanie urzgdzenia w piwnicach lub ponizej poziomu gruntu grozi niebezpieczenstwem.
Poniewaz funkcjonowanie urzadzenia wymaga odpowiedniej wymiany powietrza, musi by¢ ono uzywane tylko na otwartym
powietrzu lub w pomieszczeniach z zapewniong ciggtg wymiang powietrza. Przy zainstalowaniu nalezy przestrzegac
krajowych norm, w tym norm technicznych, przepiséw BHP i przeciwpozarowych.
PODLACZENIE DO SIECI ELEKTRYCZNEJ
Przed podiaczeniem do sieci elekirycznej nalezy upewnic sie, ze napiecie i czestotliwos¢ sa odpowiednie (230/240V - 50
Hz). Podiaczenie do sieci elektrycznej musi by¢ wykonane zgodnie z obowigzujgcymi normami krajowymi. Przed
wykonaniem jakichkolwiek napraw lub czynnosci konserwacyjnymi, nalezy zawsze wyciggna¢ wtyczke z gniazda
zasilajgcego.
PALIWO
Uzywac tylko propanu ( C,H,, symbol G31) lub butanu (C,H, , symbol G30) albo mieszanki propan-butan. W kazdym
przypadku gaz musi by¢ kategorii I,. Urzadzenie nalezy ustawi¢ w ten sposob, aby strumien goracego powietrza nie
padat bezposrednio na obiekty tatwopalne (tkaniny, papier, drewno, paliwa itp.).
Butla z gazem musi by¢ ustawiona w bezpiecznej pozycji, za urzadzeniem. Nalezy upewni¢ sie, ze chwyt powietrza
zasilania wentylatora nie jest przestoniety przez jakiekolwiek przedmioty.
Zaleca sie nie uzywac butli mniejszych niz 15 kg.
UWAGA: - Nie uzywac generatora bez ptaszcza
- Urzadzenie nalezy podtaczaé do sieci elektrycznych wyposazonych w magneto-termiczny wytacznik réznicowy.
- Otwor wylotowy powietrza nie moze by¢ nigdy redukowany z jakichkolwiek przyczyn.
UWAGA: - W przypadku uzywania urzgdzenia na otwartym powietrzu w temperaturze ponizej Os C zaleca sie stosowanie
jako paliwa propanu.

PODLACZENIE DO BUTLIZ GAZEM

Podtaczenia do butli z gazem nalezy dokonywac¢ w
nastepujacej kolejnosci: reduktor cisnienia
(wyposazony fabrycznie w zawoér bezpieczenstwa),
przewod gazowy.

Nalezy pamietac, ze ztgcza maja gwint “lewy”, czyli
ze sg dokrecane poprzez obrét w kierunku
przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara. Nalezy
upewnic sie, ze pomiedzy reduktorem a butlg z
gazem znajduje sie uszczelnienie (jezeli wymaga
tego typ zlgcza); nastepnie potaczy¢ przewdd ze
ztaczem wlotowym (B) nagrzewnicy. Nalezy
sprawdzi¢ szczelnos¢ potaczenia poprzez
naniesienie na ztacza roztworu mydta: wydostajace
sie pecherzyki Swiadczg o ulatnianiu sie gazu. Dla zapewnienie wiekszej niezaleznoéci dziatania istnieje mozliwosc¢
potaczenia kilku butli z gazem razem.

Wymiane butli z gazem nalezy przeprowadzac z dala od jakichkolwiek ptomieni. Upewni¢ sie, Ze przewdd gazu jest
pozwijany i pozaginany.

Do podtaczenia butli z gazem mozna stosowac tylko podane nizej akcesoria:

- Gietki przewodd do gazu ptynnego zgodny z DIN 4815 czes¢ 2, klasa cisnieniowa DK 6.

--Regulator cisnienia gazu ptynnego zgodny z DIN 4811 czes$¢ 1.

--Zawor bezpieczenstwa zgodny z DIN 30693, jezeli przewdd jest dtuzszy niz 0,4 m.
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ZAPLON

1. Otworzy¢ butle z gazem (patrz rys 1).

2. Wtgczy¢ wentylator przy pomocy biatego wtgcznika (patrz rys 2).

3. Wcisngc¢ do konca przycisk wigczajacy gaz i przytrzymujac wcisniety, nacisna¢ kilkakrotnie przycisk
piezoelektrycznego urzadzenia zaptonowego (patrz rys. 3).

4. Po zapaleniu ptomienia, przytrzymac przycisk wtaczajacy gaz wcisniety przez 15-20 sekund, az do zatgczenia
zabezpieczen termicznych (patrz rys. 4).

5. W tym momencie zwolni¢ przycisk gazu, ptomien palnika powinien pali¢ sie w sposob ciggty.

6. W przypadku zatrzymania wentylatora spowodowanego przerwa w zasilaniu elektrycznym, po uptywie kilku sekund
nastepuje automatyczne wytgczenie nagrzewnicy przez urzadzenie zabezpieczajace.

7. Powyzsza sytuacja zaistnieje rowniez w przypadku przerwy w doptywie gazu. W obu przypadkach nalezy powtérzyé
powyzszg sekwencje czynnosci w celu ponownego zapalenia ptomienia.

8. Nalezy unika¢ wielokrotnych préb zaptonu urzadzenia w krotkich odstepach czasowych. Jezeli ptomien nie zapala sie

od razu, nalezy znalez¢ zrodto problemu.

] v . __-:E:._'_; lr-_...' 2 -E{-?
- Al |
Fig.3 Bl ot e Fig.4

N.B. Moc cieplng mozna regulowa¢ od wartosci max. do wartosci min. za pomocga ( C ) pokretta na ptycie
generatora ( tylko model Z REGULACJA)

WYLACZANIE | SKLADOWANIE

» Zamkna¢ butle z gazem.

» Zostawi¢ wigczony przez kilka sekund wentylator w celu schtodzenia.
* Wytaczyé wentylator przy pomocy biatego przycisku.

* Przechowywac urzgdzenie w miejscu suchym i pozbawionym pytow.
» Zawsze zamykaé butle z gazem, gdy urzadzenie jest wytagczone.

UWAGA:

Przenosne generatory moga by¢ uzywane tylko na ognioodpornym podtozu. - Bezpieczna odlegtos¢: 2 metry od Sciany
lub innego obiektu. -Generator nie moze by¢ uzywany w pomieszczeniach, w ktérych znajduja sie pyly substancji
wybuchowych, opary gazéw lub paliw ptynnych i inne materiaty tatwopalne. - Palnik musi by¢ regularnie czyszczony,
jezeli uzywa sie go w otoczeniu o wysokim zawartosci pytow. Konserwacja i naprawy muszg by¢ przeprowadzane przez
osoby upowaznione.

UZYWANIE W OTOCZENIU BEZ CIAGLEJ OBECNOSCI LUDZI

-‘Przy wejsciach do pomieszczenia nalezy zawiesi¢ tabliczki zakazujgce ciggtego przebywania oséb w
pomieszczeniach, w ktérych znajduja sie generatory.

-Generatory gorgcego powietrza moga by¢ uzywane tylko do suszenia pomieszczen, pod warunkiem zapewnienia im
odpowiedniej ilo§¢ powietrza potrzebnego do procesu spalania.

‘Niezbedna ilo$¢ powietrza jest wtedy, kiedy kubatura pomieszczenia w m? jest przynajmniej 10-krotnie wieksza od
nominalnej wydajnosci grzewczej (w kW) wszystkich generatorow uzywanych w tym pomieszczeniu.

‘Nalezy zapewni¢ normalng cyrkulacje powietrza poprzez drzwi i okna.



UZYWANIE W OTOCZENIU, W KTORYM CIAGLE PRZEBYWAJA LUDZIE

--Generator moze by¢ uzywany w dobrze wentylowanych pomieszczeniach i kiedy procent substancji zanieczyszczajacych
w powietrzu nie przekracza poziomu bezpiecznego dla zdrowia.

--Dobra wentylacja zagwarantowana jest na przykfad wtedy, kiedy kubatura pomieszczenia (w m3) jest przynajmniej 30-
krotnie wieksza od nominalnej wydajnosci grzewczej (w kW) wszystkich generatorow uzywanych w tym pomieszczeniu i
kiedy zapewniona jest cyrkulacja powietrza poprzez drzwi i okna lub state otwory, ktérych przekréj catkowity w m? jest réwny
przynajmniej 0,003 razy nominalna wydajno$¢ grzewcza (w kW) wszystkich generatoréw uzywanych w tym pomieszczeniu.
Otwory muszg by¢ rozmieszczone robwnomiernie w pionie.

--Stezenie zanieczyszczen w powietrzu jest dopuszczalne, jezeli nie przekracza wartosci maksymalnej i kiedy zawartosc
objetosciowa tlenu w powietrzu jest wyzsza od 17%.

--Urzadzen nie wolno uzywacé do ciggtego ogrzewania stajni i innych zabudowan hodowlanych.

KONSERWACJA

-‘Przed przystgpieniem do jakichkolwiek czynnos$ci konserwacyjnych i napraw nalezy bezwzglednie wyciagna¢ wtyczke z
gniazda zasilajgcego pradem.

--Konserwacja dotyczy wytacznie czyszczenia wlotow palnika, ewentualnej wymiany kalibrowanej dyszy i wymiany
gietkiego przewodu, w przypadku jego zuzycia.

-‘Wiloty powietrza i dysza znajdujg sie w gérnej czesci urzadzenia i sg tatwo dostepne po odkreceniu 4 srub i zdjeciu
skrzynki napedowe;.

--Czynnosci konserwacyjne sg bardzo proste i tatwe do przeprowadzania.

—

. Nalezy sprawdzi¢ odlegtosci
pomiedzy elektrodg a
termostatem abezpieczajgcym.
Interweniowac tylko, jesli jest to
konieczne.

Nacisnag¢ przycisk w
celu zresetowania
zaworu bezpieczenstwa.

1¢5 e |

PROBLEMY
AWARIA PRZYCZYNA SPOSOB USUNIECIA
Silnik nie wtacza sie 1. Uszkodzone gniazdo kabla zasilajacego 1. Wymienic¢ lub naprawic
2. Uszkodzony wentylator 2. Wymieni¢ lub naprawié
3. Uszkodzony wytacznik 3. Wymieni¢ lub naprawi¢
1. Zbyt duza odlegto$¢ pomiedzy elektroda a 1. Wyregulowac odlegtosé
Ptomien sie nie zapala palnikiem 2. Wymieni¢ butle z gazem
2. Brak gazu 3. Potrzebna pomoc specjalistyczna

3. Uszkodzony zawér gazu

Ptomien gasnie po kilku 1. Zbyt duza odlegto$¢ pomiedzy czujnikiem 1. Wyregulowa¢ odlegtosé
sekundach od zapalenia sie temperatury a palnikiem 2. Przytrzymac dtuzej wcisniety
2. Przycisk zaworu gazu zostat puszczony za przycisk (max. 20 s)
szybko 3. Potrzebna pomoc specjalistyczna

3. Uszkodzony fancuch zabezpieczen

—_

. Wadliwe dostarczanie powietrza do palnika. | 1. Wyczysci¢ wlot powietrza
. Nadmierna ilos¢ gazu w palniku 2. Sprawdzi¢ cisnienie i/lub wymienié
dysze

Ptomien ma biaty jasny kontur

N =~




OMNMUCAHUE
TennoBow reHepaTop — 3TO NPaKTUYHBIN HAarpeBaTerb Ha CXVXKEHHOM ra3e, XapakTEPHbIA TEM, YTO MOSTHOCTbLIO UCMOSb3YETCA
3HEeprusa TONnmMBa, KoTopas nepedaeTcs NocpeAcTBOM TeMoobMeHa, NponcxoasLem npu HEMNOCPEACTBEHHOM CMELLMBaHUN
BCaCbIBAEMOro BO34yxa W NPOAYKTOB rOPEHMUsI.
Annapart U3roToBrieH B COOTBETCTBUM CO cTaHaapTamm 6e3onacHocty EN 1596 ot 1998 roga.
NPEQYNPEXOEHUE
[aHHbIV annapaT He NpegHa3HaveH Ansi GbITOBOro NMPUMEHEHMS.
OnacHo 1cnornb30oBaTh AaHHLIV annapar B NMoABarnax Ui HKe YPOBHS 3eMITN.
[ns paboTbl reHepaTopy HY)XEH XOPOLUMIA BO34yXO000MeH. MM03ToOMy OH yCTaHaBMMBAETCA Ha OTKPLITOM BO3QYyXE MIN B
MOMELLEHUSX C MOCTOSIHHBIM Y HAAEXXHBIM BO34yX000MeHOM. [py MOHTae HeobXoaMMO NPUAEPKMBATLCA MECTHBIX HOPMAaTUBOB,
B TOM 4MCfe TEXHUYECKME CTaHAapTbl M OEWCTBYHOLLUME NpeanMcaHusa n3 obrnactn TeXHWKM 6e30nacHOCTU U NOXapHOM
Ge3onacHocTK.
NOAKIMKOYEHMUE K QNEKTPUYECKON CETU
Mepen Tem kak NOAKMYATLCS K ANEKTPUYECKON CETU, yOeamnTech B TOM, YTO HaNpsikeHne 1 vyactota cetn — 230/240 Bonet
50lepu. MogkntoyeHme K areKTPUYECKON CETU MPOUCXOAUT B COOTBETCTBUM C AEVCTBYIOLLMMIM rOCYAAaPCTBEHHBIMU CTaHOAPTaMMU.
Mepen Havanom ntobor onepaumm No TEXHUHECKOMY 0BCIYXMBaHUIO UITM PEMOHTY, OTCOEAMHUTE BUSKY OT 3rEKTPUYECKON
PO3ETKN.
TOoNnMBO
B ka4ecTtBe TONNMBO Mcnosb3yeTtca Tonbko ra3 nponaH (C,H,, mapka G31) unu 6ytaH (C,H, , mapka G30) unu e cmecb
nponaHa 1 6yTtaHa. B nto6om criydae MoXXHO UCMONb30BaTb TOMbKO ra3 kateropuu |,. Pasmectute annapat Takum o6pasom,
4TOObI MOTOK ropsiyero Bo3ayxa Ha nonagan Ha roptouue martepuansl (TkaHb, Oymara, AepeBo, roptodee 1 Tak garee).
YcraHoBuWTe GanmnoH ¢ ra3om B 3alluLLIEHHOM MeCTe, No3aau annaparta. Cnegure 3a TeM, YTOObl NOCTOPOHHME NPEAMEThI HEe
3acCroHsANM oTBepCTMEe 3abopa BO3dyxa B BEHTUNSITOPE.
He pekomeHayeTcst ucnonb3oBaTth 6annoHbl MeHee 15 Kr.
BHUMAHMUE: - He ncnonb3yiiTe TENNOBOW reHepaTop CO CHATON OONMULIOBKOM.

- NOAKITYaNTECD K ANIEKTPUYECKMM CETSIM, HAa KOTOPbIX CTOUT aBToMart Tuna «Y30».

- Hu B K0Oem cnyyae Henb3s yMmeHbLUaTh pa3mep 0TBEPCTUS
BHUMAHME: - Ecrin annapaT MCnonb3yeTcs Ha OTKPLITOM BO3ayxe, Mpy TemnepaTtype MeHee 0°C, pekoMeHayeTcs UCMorb30BaTh

ras nponaH.

NMPUCOEOUHEHUE BAINNIOHA

MpucoeanHsiTe GannoH B cregylowem nopsake:
pedykTop OaBneHuss (a  KOMMNeKTe ¢C
npenoxpaHnTerbHbIM KranaHoM), TPyGKy rasa. Miverite
BBUOY, YTO NEePEXOOHUKM MMEIOT «IEeBYO» pe3bOoy,
MoaTOMY KOra Bbl UX 3aTArMBaeTe, noBopadvBaiiTe ux
MPOTMB YacoBOV CTPenK1. YoeauTech B TOM, YTO MEXIY
peOyKTopoM 1 GarnnoHoM rasa ycTaHoBIeHa Npoknaaka
(ecrnv oHa cTaBUTCS B COEAMHEHNSIX TAKOro TMMa); nocre
3TOro NpucoeanHuTe TPyGKy K BXoay (B) reHepaTtopa.
MpoBepbTe repMeTUYHOCTb COEAUHEHUN, HaMbINB
CBEpPXY KMIKOE MbII0: ECIU NOSIBATCA MYy3bIPbKUA, 3HAYUT
naeT yTedka rasa. MoxHo coeauHUTb Mexay coboit
6annoHbl, YToBbI NPOANUTL CPOK aBTOHOMHOW PaGoThI.
3ameHa 6annoHoB NPoV3BOAMTCS BAAMNM OT NOObLIX UCTOYHUKOB MlameHu. Y6eamTech B TOM, YTO TpyOKa rasa XopoLLUo pacTsiHyTa.

[ns nogkntodeHns k 6annoHy MOXXHO UCMOMb30BaThb CrieyloLLmMe akceccyapbl:
e [ubkasa Tpybka Ans CXKMKEHHOrO ra3a B COOTBETCTBUM co cTaHgapTom DIN 4815 vacTb 2, knacc gasnennsi DK6.
e Perynatop AasneHns AN CXUWKEHHOro rasa B COOTBETCTBUM co cTaHgapToM DIN 4811 vacTb 1.
» [penoxpaHnTenbHbIV KranaH B cooTBeTCTBMM co cTaHgapTom DIN 30693, ecnm ucnoneayetcst Tpyoka gnvHoun bonee
0,4 meTposB.



PO3XUI

1.  OTkpowTe BannoH ¢ NpornaHoM (CMOTPU PUCYHOK 1).

2. BknounTe BEHTUNATOP BbIKoYaTenem ¢ 6enom KHOMKom (CMOTPY PUCYHOK 2).

3. HaxmuTe KHOMKY - ra3a 4o KOHLUa, 1, YAepKMBasi €e HaXkaTon, MOCTOSIHHO HaXKUMaNTe Nbe303M1eKTpMYECKUIA 3anarn
(cmoTpu pucyHok 3).

4. nocne nosiBNeHUs NiameHu, yaepxuBante HaXkaTom KHOMKY — rasa B TedeHue 15-20 cekyHa, 4Tobbl akTMBMPOBaTL
TennoBble yCTporcTBa 6€30MacHOCTU (CMOTPU PUCYHOK 4).

5. Tenepb, Korga Bbl OTNYCTUTE KHOMKY ra3a, nriams He noracHerT.

6. Ecnu B pesynbsraTte cnyvanHoro nepebosi B nogade anekTpo3HeprnM BEHTUNSATOP BOPYr OCTaHOBMTCA, annapart
aBTOMAaTM4ECKM NoracHeT B TEYEHNW HECKOIbKUX CEKYHA, MOCKObKY cpaboTatoT ycTporcTBa 6e30nacHOCTU.

7. To>xe camoe Npou3onaeT, eCnu BOpYr npekpaTuTcs nogada rasa. B o6omx cnyvasx onisi NOBTOPHOMO BKIKOYEHNUS
Heo6X0AMMO BbIMOMHWUTE NOCHe0BaTeNbHOCTb AENCTBUI, ONMMCAHHBIX BbILLE.

8. He BbINONHANTE MHOTO NOBTOPHbLIX PO3XMIOB NoApsaa. Ecnun posxur He npoucxoauT cpasy, UWmUTe NPUYKNHY 3TOTO.

Fig.2
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3AMEYAHMUE ! TennoBas MOLWHOCTb perynupyeTcs oT MakcMuMymMa Ao MUHMMYMa C MOMOLLLIO KPYTon
pykosaTku ( C ), pacnonoxeHHOM Ha NaHesIM TENJIOBOro reHeparopa (Tonbko B moaensax ¢ PETYIMPOBAHUEM).

OTKIMOYEHUE U KOHCEPBALIUA

« 3akporiTe 6annoH

« [lariTe BEeHTUNATOPY NopaboTaTb HECKONBLKO CEKYHA, YTOObI OXI1aauTh annapar.

» OTKINIOYNTE BEHTUNATOP C NMOMOLLILHO BbIKItoHaTENs ¢ 6o KHOMKOM.

* YBepwuTe annapaT B CyXO€ MECTO, He MbIIbHOE.

» Bcerpa 3akpbiBaiiTe 6annoH, korga annapat He paboTaeT.

BHUMAHME: [NepeHocHOM reHepaTop Tensa MoXHO UCMOoNb30BaTh TONbKO HAa OFHECTOMKMX noriax. — 6e3onacHoe paccTosiHME:
2 MeTpa OT CTEHOK Uy OT NPeAMETOB. TENOBOW reHepaTop HEeMb3s UCMOSb30BaTh B MOMELLEHUSIX, B KOTOPLIX COOEPKUTCS
B3pblBOONacHasl cCMecb. [opernky HeobXoAMMO perynsipHo YMCTUTL, ECIIN OHA UCMONb3YETCH B MNbIfbHBIX MOMELLLEHUSX.
TexHuu4eckoe obcnyXrBaHne LOMKHO MPOM3BOANTLCS YNIONTHOMOYEHHBIM NEPCOHASIOM.

MCNONb30BAHUE B MOMELLEHUAX, B KOTOPbIX HET MOCTOAHHO HAXOOALLMXCA TAM NNIOOEN

» Hag Bxogom JommkHbI ObITh MOBELLIEHBI HAANUCK, 3anpeLlatoLme NiogsaM NOCTOAHHO HAXOAUTBLCS B 9TUX NMOMELLEHUSAX.
 TennoBble reHepaTopbl JOMKHbI UCMONb30BaTLCSA TOMBbKO ANs BbICYLUMBAHWUS KOMHAT, 4OCTAaTOYHO JULLb, YTOObI K HUM
nonagano Heo6xoAMMoe KONMMYECTBO BO3yXa, y4aCTBYHOLLLErO B FOPEHWM.

» Heobxoammoe konnyecTso Bo3ayxa byaeT B TOM criyyae, ecrniv 06bem KOMHaTbl B METPaxX KyOudecknx, No kparHen mepe,
B 10 pa3 Gonblle HOMMHANBHOW TENTOBOM MOLLHOCTM (B KBT) BCcex TeNMoBbIX reHepaTopoB, UCMOMb3yeMbIX B JAHHON
KOMHaTe.

* ormkHa 6bITb 06ecneyeHa eCTeCTBEHHas LMPKYNALMS BO34yXa Yepes OkHa U ABEPM.

MCNONb30OBAHUE B MOMELLUEHUAX, B KOTOPbLIX MOCTOAHHO HAXOOATCA Noan

* TennoBkle reHepaTopbl MOXXHO UCMONb30BaTh B XOPOLLO NPOBETPUBAEMbIX MOMELLEHUSAX, ECITN MPOLEHT 3arpA3HAOLLMX
BELLECTB, COAEPXKALLMXCH B BO3AyXe, He AOCTUraeT ONacHbIX 418 300P0Bbs 3HAYEHWN.

« XopoLwuas BeHTUnauus, byaet obecneyeHa B TOM crny4vae, ecriv 00bem KOMHaTbl B METpax Kybuyeckux, no kpamHen mepe,
B 30 pa3 b6onblue HOMMHANBHOW TENIOBOM MOLLHOCTM (B KBT) BCex TeNMOBbIX reHepaTopoB, MCMONb3yeMbIX B JAHHON
KOMHarte, a Takke NMPONCXOAUT ECTECTBEHHAS LMPKYNSALMSA BO34yXa Yepes OkHa, ABEPU U NMOCTOSHHO OTKPbLIThIE MPOEMBI,
ybe ceveHune B MeTpax KBagpaTHbIX COCTaBNSET Nno kpaviHen mepe 0,003 yacTb OT HOMMHANBHOW TENIOBOW MOLLHOCTH (B
KBT) BCex TENMoBbIX reHEPaTOPOB, UCMOSb3yEMbIX B AaHHOW KoMHaTe. OTBePCTUSA AOMKHbI ObITb pABHOMEPHO pacnpeneneHbl
HaBepXy.

* KoHLIeHTpaLWmst 3arps3HSAIOLLIMX BELLEECTB B BO3yXe CHUTAETCS AOMYCTMMOM, ECITN HE AOCTUIHYTO MaKCMMarnbHOEe 3HaYeHUe,
a NPOLEHT cofiepXaHus B BO3OyXe KMcrnopoa coctaBnsieT He MeHee 17% ot obbema.

» AnnapaTbl HEMb35 UCMONBb30BaTb 4S5l NOCTOAHHOrO 0O0rpeBa KOHIOLLIEH 1 dbEPM.
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TEXHUYECKOE OGCINY>XUBAHUE

* [epen Havanom nbon onepawLmmn No TEXHNYECKOMY 0BCNY>XMBaHWUIO, YXOAY NN PEMOHTY annapaTta, obs3aTensHO
OTCOEaNHUTE BUIKY OT PO3ETKM SMNEKTPUYECKON CETU.

» TexHn4eckoe obCnyxmMBaHMe 3aKnYaeTCa UCKIIYMTENBHO B YACTKE OTBEPCTUI AN 3abopa Bo3ayxa B ropenke, npu
HeobxoaMMoCTH, 3aMeHe POPCYHKM 1 3aMeHe Tpybku rasa, B Criyyae ee UsHoca.

» 3abop Bo3ayxa n hopcyHka HaxoasaTcHa B nepegHen Yactun annapata. K Hum nerko nonyyuntb AOCTYN, ANS 3TOr0
[OCTaTOYHO OTBUHTUTb 4 BUHTA U CHATb LLUTOK yNpaBrieHuns.

 Bce onepaumun aneMeHTapHbl U A58 HUX HET Kaknx-nmbo ocobbiX 3amedaHui.

=

L

MpoBepbTe paccTosiHuA 00
anekTpogau
peaoXpaHnUTENbHOro
TepmocTarta. B cnyyae
HeobX0AMMOCTU N3MEHUTE
MONOXeHue.

HEMONAOKA

HaxmuTte KHOMKyY, 4ToObI
BEPHYTb B UCXOAHOE
NosioKeHue
NpeaoxXpaHnTesNbHbIN KranaH.

HeucnpaBHOCTb

MpuunHa

Cnoco6 ycTpaHeHusi

[Buratens Ha 3anyckaeTcsa

1. NpoBoa NuTaHMs Co LUTEKEPOM — HEUCMPaBEH
2. HencnpaBeH BEHTUNSATOP
3. HencnpaseH BbIkNoYaTernb

1. 3ameHuTe nnn NoYnHNTE
2. 3ameHnTe UM NoYMHUTE
3. 3ameHunTE Unn NoYnHuTE

He npowvicxoant posxur
nnameHu

1.Cnnwkom 6onbLUoe paccTosiHUE OT anekTpoada oo
ropenku

2. He xBataert rasa

3. HencnpaseH knanaH rasa

1. lameHuTe pacctosHmne
2. 3ameHuTe 6annoH
3. ObpaTtutech k cneynanucty

Mnamsa racHeT Yepes
HEeCKObKO CeKyHf, nocne
po3axwura

1. Cnuwkom GonblUoe paccTosiHME A0 AaTynka
TemnepaTypbl ropersku

2. Cnabo HaxaTa KHoMnKa knanaH-rasa.

3. HencnpaBHOCTL B Lieny 6e30MacHOCTU.

1. UsmeHuTe paccrosiHne

2. [lepxunte KHOMKY HaxxaTown
ponblue (He 6onee 20 cekyHA).
3. O6paTutecsh k cneynanucty

KoHubI nrameHn obpamrieHbl
GenbiMK SPKUMU Kpasimu.

1. MNnoxo nogaeTcs Bo3ayx Ha roperky.
2. Cnuwikom BonbLUOoe KONMYECTBO ra3a Ha roperke,
3ameHuTe PopCyHKy.

1. OuncTtute 3abop Bo3ayxa.
2. lNpoBepbTe AaBrneHne u/unu
3ameHnTe popCyHKy.




OPIS
Ta generator zraka je prakti¢en grelec na tekoci naftni plin, ki gorivo s toplotno izmenjavo za mesSanje med vsesanim zrakom
in z izdelkom za izgorevanje popolnoma izkoristi.
Naprava je izdelana v skladu z varnostnimi predpisi EN 1596 iz leta 1998.
OPOZORILA
Ta naprava ni primerna za uporabo doma.
V kleti ali pod zemeljsko povrSino je napravo nevarno uporabljati.
Generator za delovanje potrebuje ustrezno izmenjavo zraka. Zato ga je treba uporabljati na prostem ali v prostorih, kjer je
zagotovljena stalna izmenjava zraka. Za namestitev veljajo ustrezni drzavni predpisi, vklju€no s tehni¢nimi predpisi in dologili
v zvezi s prepreCevanjem nesre€ in pozarov.
POVEZAVA V ELEKTRICNO OMREZJE
Pred povezavo v elektri¢no omreZzje se prepricajte, da sta napetost in frekvenca napajanja pravilni (230/240 V 50 Hz).
Povezavo v elektricno omreZje je treba narediti v skladu z veljavnimi drzavnimi predpisi.
Pred kakrSnimkoli vzdrZzevalnim ukrepom ali pred popravilom vti¢ potegnite iz elektri€ne vtiCnice.
GORIVO
Kot gorivo uporabljajte izkljuéno propan (C3Hg, Sifra G31) ali butan (C4H 1, Sifra G30) ali meSanico propana in butana. V
vsakem primeru uporabljajte samo plin iz razreda I3. Napravo postavite tako, da curek toplega zraka ne bo dosegel
vnetljivih snovi (blago, papir, les, gorivo itd.).
Plinsko jeklenko postavite na zas&iteno mesto, za napravo. Pazite, da kakSen predmet ne bo zamasil dovoda za zrak, ki
ga vsesa ventilator.
Svetujemo vam, da ne uporabljate jeklenk, manjSih od 15 kg.
OPOZORILO: - Generatorja nikoli ne uporabljajte brez zas¢itnega plasca.

- Prikljucite ga v elektri¢no omreZje, opremljeno z varnostnim stikalom proti udaru.

- Izhodnega ustja za zrak ne smete zmanjSati v nobenem primeru.
OPOZORILO Ce boste napravo uporabljali na prostem pri temperaturah pod 0° C, vam svetujemo, da uporabljate propan.

POVEZAVA NA JEKLENKO

Na jeklenko jo povezite po tem vrstnem redu: regulator
tlaka (ze opremljen z varnostnim ventilom), plinska cev.
Upostevajte, da imajo spojke “levi” navoj, tako da jih je
treba zategniti v nasprotni smeri urinega kazalca.
Prepri€ajte se, da je med regulatorjem in jeklenko za
plin tesnilo (Ce to predvideva tip prikljucka); nato cev
povezite na vhodno spojko (B) generatorja. Preverite,
da so spoji zatesnjeni, tako da jih namazete z milnico:
Ce se pojavijo mehurcki, to pomeni, da plin pus¢a. Med
seboj je mozno povezati ve¢ jeklenk, tako da si
zagotovimo dolgotrajnejSe delovanje brez posegov.
Jeklenko morate zamenijati dale€ od kakrSnegakoli
tipa plamena. Prepricajte se, da je cev popolnoma
odvita.

Za povezavo na jeklenko lahko uporabite le naslednje dodatke:

* Gibko cev za tekodi naftni plin v skladu z DIN 4815, 2. del, tlaéni razred DK 6.
» Regulator tlaka za tekodi naftni plin v skladu z DIN 4811, 1. del.

« Varnostni ventil v skladu z DIN 30693, e uporabljate cev, daljSo od 0,4 metra.



1. Odprite jeklenko s propanom (glej sliko 1).

2. Vkljugite ventilator z belim stikalom (glej sliko 2).

3. Do konca pritisnite gumb za plin, drzite pritisnjenega in veckrat pritisnite gumb piezoelektricnega vzigalnika (glej
sliko 3).

4. Ko se plinvzge, gumb za plin drzite Se 15-20 sekund, da vkljucite varnostne temperaturne naprave (glej sliko 4).

5. Zdaj spustite gumb za plin in plamen bo gorel napre;j.

6. Ce bi se zaradi odsotnosti elektri¢ne energije ventilator zaustavil, se bo naprava v nekaj sekundah samodejno

izklju€ila zaradi varnosti.

Enako se zgodi, €¢e zmanjka plina. VV obeh primerih je treba plamen priZzgati na nacin, ki je opisan na zagetku.

Izogibajte se ponavljajoemu vZiganju. Ce se naprava ne prizge takoj, za to poisg&ite vzroke.

o~

Fig.3 e = Fig.4

OPOZORILO! Ogrevalno mo¢ je mogoce uravnavati med najmanjso in najvecjo z volanckom (C) na plos¢i
generatorja (samo pri NASTAVLJIVEM modelu)

UGASANJE IN PONOVNA VKLJUCITEV

* Zaprite jeklenko.

* Pustite, da se ventilator nekaj Casa ohlaja.

* |zkljuite ventilator z belim stikalom.

» Napravo pospravite v suh prostor, v katerem ni prahu.
* Ko naprave ne uporabljate, vedno zaprite jeklenko.

OPOZORILO: Mobilni generator lahko uporabljate le na tleh, ki so impregnirana proti ognju. - Varnostna razdalja: 2 m od
sten ali predmetov. - Generatorja ne smete uporabljati v prostorih, v katerih so spravljeni eksplozivi, dimni plini ali teko¢a
goriva in vnetljiv material. - Gorilnik je treba redno Cistiti, e ga uporabljate v praSnem okolju. Vzdrzevalne posege mora
izvesti pooblas¢eno osebje.
UPORABA V PROSTORIH, KJER OSEBE NISO STALNO PRISOTNE
» Na vhodu morajo biti pritrjeni plakati z opozorili, ki osebam prepovedujejo, da bi dolgo ostali v teh sobah.
» Generatorji toplega zraka se morajo uporabljati le za suSenje prostorov, Ce je zagotovljena minimalna koli¢ina zraka,
potrebnega za gorenje.
 Zadostno koli¢ino zraka imamo, ko ima prostor prostornino vsaj 10 m3 za vsaj 10-kratno nominalno ogrevalno mo¢
(v kW) vseh generatorjev toplega zraka, ki se uporabljajo v tem prostoru.
» Zagotoviti je treba obiCajen pretok zraka skozi okna in vrata.

UPORABA V PROSTORIH, KJER SO OSEBE STALNO PRISOTNE

*» Generatorje toplega zraka lahko uporabljamo v dobro prezragenih prostorih in ko odstotek delcev onesnazenosti v zraku
ne dosega za zdravje nevarnih vrednosti.

* Dobro zraCenije je na primer zagotovljeno, ko je prostornina prostora v m3 vsaj 30-kratnik nominalne ogrevalne moci (v
kW) vseh naprav, ki se uporabljajo v tistem prostoru, in ko je zagotovljen pretok zraka skozi okna, vrata in druge stalne
odprtine, katerih skupni prerez v m2 je vsaj 0,003-kratnik od nominalne ogrevalne moci (v kW) vseh naprav, uporabljenih v
tistem prostoru. Odprtine morajo biti po viSini enakomerno razdeljene.

» Koncentracija delcev onesnazevanja v zraku je sprejemljiva, dokler ni dosezena maksimalna vrednost in je odstotek
kisika v zraku vi§ji od 17 % prostornine.

* Naprav se ne sme uporabljati za neprestano ogrevanje hlevov in vzrejaliS¢.
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VZDRZEVANJE

* Preden zacnete kakrsnokoli vzdrzevalno delo ali popravilo, je treba na vsak nacin izvleci vti€ iz vtiCnice za elektricno

napajanje.

» VzdrZevanje pomeni samo CiS¢enje prikljuckov gorilca, morebitno zamenjavo kalibrirne Sobe in zamenjavo stare cevi za

plin.

* Priklju¢ek za zrak in Soba sta na zgornjem delu naprave in ju je lahko doseci, e odstranimo 4 vijake s krmilne plosce.
» Operacije, ki jih je treba izvesti, so osnovnega tipa in ne zahtevajo posebnega znanja.

16 mim

Preverite razdalje elektrode in
varnostnega termostata.
Ukrepajte le, Ce je to

Pritisnite gumb za
povrnitev varnostnega

v potrebno. ventila v prvotno stanje.
!
NEPRIJETNOSTI
OKVARA VZROK ODPRAVITEV OKVARE
Motor se ne zazene 1. Vtiénica na kablu za napajanje ne dela 1. Zamenjajte ali popravite
2. Ventilator ne dela 2. Zamenijajte ali popravite
3

3. Stikalo ne dela

. Zamenjajte ali popravite

Plamen se ne prizge

. Prevelika razdalja elektrode od gorilca
. Niplina
3. Plinski ventil ne dela

N —

—_

. Popravite razdaljo
. Zamenijajte jeklenko
. Ukrep mora izvesti strokovnjak

Plamen ugasne po nekaj
sekundah od vziga

1. Prevelika oddaljenost temperaturnega
senzorja od gorilca

2. Gumb ventila za plin je premalo pritisnjen

3. Poskodovana varnostna veriga

N~

. Nastavite razdaljo

. Gumb pritisnite za dlje ¢asa (ne
vec kot 20 sekund)

. Ukrep mora izvesti strokovnjak

Na plamenu so bele svetleCe
resice

1. Zrak se do gorilca dovaja na napacen
nacin
2. Gorilcu se dovaja prevec plina

N —

. Ocistite priklju¢ek zazrak
. Preverite tlak oz. zamenijajte
Sobo.




POPIS
Tento generator teplého vzduchu predstavuje prakticky zpusob ohfevu kapalnym plynem a je charakterizovan dplnym
vyuzitim paliva prostfednictvim vymény tepla pfimym michanim nasavaného vzduchu se spalinami.
Uvedené zafizeni bylo vyrobeno v souladu s bezpe&nostnimi normami EN 1596 z roku 1998.
UPOZORNENI
Toto zafizeni je uréeno pro pouZiti mimo domacnosti.
Je nebezpeéné pouzivat uvedené zafizeni ve sklepech nebo pod urovni terénu.
Generator vyzaduje ke své ¢innosti dostate¢né mnozstvi vzduchu. Proto se pouziva v otevienych prostorech nebo
v prostorech, ve kterych je zajisténa dostateény a nepfetrzity pfisun vzduchu. Instalace musi byt provedena v souladu
s platnymi narodnimi normami, v€etné technickych norem a poZzadavku na zajisténi bezpec€nosti pfi praci a protipozarni
ochrany.
PRIPOJENI K ELEKTRICKEMU ROZVODU
Pfed pfipojenim zafizeni k elektrickému rozvodu se ujistéte, Ze napajeci napéti a frekvence maji spravnou jmenovitou
hodnotu (230/240 V, 50 Hz). Pfipojeni k elektrickému rozvodu musi byt provedeno v souladu s platnymi narodnimi normami.
Pfed kaZzdou operaci udrzby nebo opravy odpojte zastréku z elektrické zasuvky.
PALIVO
K doporucenym druhiim paliva patfi plyn propan (C3Hg, oznaceni G31) nebo butan (C4H1 g, oznaceni G30) nebo smés
propanu a butanu. V kazdém pfipadé je tfeba pouzit plyn patfici do kategorie I3. Zafizeni je tfeba umistit tak, aby proud
teplého vzduchu nezasahoval horlavé predméty (latka, papir, dfevo, paliva, atd.)
Umistéte plynovou lahev na chranéném misté, za zafizenim. Zabrante ucpani nasavaciho otvoru ventilatoru jakymkoli
predmétem.
Doporuéuje se nepouzivat mensi nez 15 kg lahve.
UPOZORNENI: - NepouZivejte generator bez plasts.

- Elektricky rozvod, ke kterému ma byt pfipojen generator, musi byt vybaven jisti¢em.

- Vystupni otvor vzduchu nesmi byt v Zadném pfipadé zmenSovan.

-V pfipadé pouziti zafizeni v otevieném prostoru a pfi teploté nizsi nez 0 °C se doporucuje

pouZiti plynu propan.

PRIPOJENI K PLYNOVE LAHVI

K plynové lahvi je tieba pfipojit postupné: reduktor tlaku
(s jiz namontovanym pojistnym ventilem) a plynovou
hadici. POZOR - spoje maji ,levy* zavit a proto se musi
zaSroubovat ota¢enim proti sméru hodinovych ruci¢ek.
Ujistéte se, Ze mezi reduktorem a plynovou lahvi je
umisténo tésnéni (je-li soucasti dané pripojky); nasledné
provedte pfipojeni hadice k vstupnimu spoji (B)
generatoru. Zkontrolujte vodotésnost spoju aplikaci
tekutého mydla na jejich povrch: vyskyt bublin bude
signalizovat pfipadny unik plynu. Je mozné také spojit
mezi sebou vice plynovych lahvi, s cilem zabezpeceni
vétsi autonomie.

VVyména plynové lahve musi byt provedena v dostateéné vzdalenosti od jakéhokoli druhu plamene. Ujistéte se, Ze plynova
hadice se nachazi v dostate¢né natazené poloze.

Na pfipojeni plynové ldhve mohou byt pouZita pouze nasleduijici pfidavna zafizeni:

» Ohebna hadice na kapalny plyn vyhovujici pozadavkim normy DIN 4815, ¢ast 2, tlakova tfida DK 6.

* Regulator tlaku pro kapalné plyny vyhovujici pozadavkam normy DIN 4811, ¢ast 1.

* Pojistny ventil vyhovujici pozadavkam normy DIN 30693, v pfipadé, kdy je pouzita hadice delSi nez 0,4 metru.



ZAPNUTI

1. Oteviit plynovou lahev na propan (viz obr. 1).

2. Vypinacem s bilym tla¢itkem uvést do €innosti ventilator (viz obr. 2).

3. Stisknout az na doraz tlacitko pfivodu plynu a drzet jej stisknuto a opakované uvést do ¢innosti piezoelektrické

zapalovace (viz obr. 3).

4. Po zapaleni plamene drzet stisknuto tlacitko pfivodu plynu jesté dalSich 15-20 sekund za ucelem aktivace

bezpecnostnich teplotnich zafizeni (viz obr. 4).

5. Nyni uvolnit tlacitko pfivodu plynu; plamen zUstane zapalen.

6.V pfipadé, kdyby nasledkem vypadku elektrického proudu doslo k zastaveni ventilatoru, bude zafizeni
automaticky vypnuto v prabéhu nékolika sekund bezpeénostnim zafizenim.

7. Obdobné tomu bude také v pfipadé pferuseni dodavky plynu. V obou pfipadech bude opé&tovné zapnuti provedeno
predem popsanym zpUsobem.

8. Zabrante opakovanym pokusem zapnuti. V pfipadg, ze k zapnuti 7afizeni nedoide ihned. vvhledejte pfi€inu poruchy.

~ )
Fig.3 M- Fig.4

POZN. Teplotni vykon je nastavitelny v rozmezi od minimalni po maximalni hodnotu ( C ) prostiednictvim
ovladaciho koleéka (plati pouze pro REGULOVATELNY model)

VYPNUTI A USKLADNENI

* Uzavfit plynovou lahev.

* Ponechat v €innosti jeSté na nékolik sekund ventilator za u¢elem ochlazeni.

* Vypnout ventilator prostfednictvim vypinace s bilym tlaCitkem.

* Ulozit zafizeni na suché, neprasné misto.

* V dobé necinnosti zafizeni uzavfit plynovou lahev.

UPOZORNENI: Mobilni generator miiZe byt pouZit pouze na vodot&snych podlahach. - Bezpe&nostni vzdalenost: 2 metry

od stén nebo pfedmétu. - Generator nesmi byt pouzivan v prostorech vyznacujicich se pfitomnosti explozivniho prachu,

plynovych vypar( nebo kapalnych plynd a hoflavych materialQ. -V pfipadé provozu v praSném prostfedi musi byt hofak

pravidelné ¢istén. Operace udrzby musi byt provadény autorizovanym personalem.

POUZITi V PROSTREDI BEZ NEPRETRZITE PRITOMNOSTI OSOB

« Pfi vstupu do takovychto mistnosti musi byt umistény napisy zakazujici nepfetrzitou pfitomnost osob v uvedenych

prostorech.

» Generatory vzduchu musi byt pouZity pouze na vysuSeni mistnosti, v pfipadé, kdyZ je zabezpeéeno dostatecné

mnozstvi vzduchu potfebného pro hoteni.

* Potfebné mnoZstvi vzduchu je zajisténo, kdyZ je objem mistnosti vyjadfeny v m3 alespon 10-krat vy38i neZ je jmenovity
teplotni vykon (v kW) vSech generatort teplého vzduchu pouzitych v dané mistnosti.

* Musi byt zajistén normalni vyména vzduchu prostfednictvim oken a dvefi.

POUZITi V PROSTREDI S NEPRETRZITOU PRITOMNOSTi OSOB

* Generatory teplého vzduchu mohou byt pouzity v dobfe vétranych prostorech, za podminky, Ze procentualni zastoupeni

znecistujicich sloZek ve vzduchu nepfesahne zdravi Skodlivou hranici.

» Mistnost je mozné povaZovat za dobfe vétranou napfiklad v pfipadé&, kdyZ jeji objem, vyjadfen v m3je alespori 30-krat

vy$Si nez jmenovity teplotni vykon (v kW) vSech pouzitych pfitomnych zafizeni a kdyié'e zaru¢ena vyména vzduchu

prostfednictvim oken a dvefi nebo stalych otvorl jejichz celkova plocha vyjadfena v m# je alespori 0,003 krat vy$si nez

jmenovity teplotni vykon (v kW) vSech pouzitych pfitomnych zafizeni. Otvory musi byt rozmistény stejnomérné také

vySkove.

» Koncentrace Skodlivin ve vzduchu je mozno povaZovat za pfipustnou az do okamZiku, kdy dojde k dosaZeni max.

hodnoty a procentualni zastoupeni pfitomnosti kysliku ve vzduchu je vy$Si nez 17% objemu.

* Tato zafizeni nesmi byt pouzivana na nepfetrzity ohfev chlévl a chovnych prostoru.
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UDRZBA

* Pfed zahajenim jakékoli operace udrzby, bézného provozu nebo opravy na zafizeni, musi byt

nezbytné odpojena zastréka elektrického napajeni ze zasuvky elektrického rozvodu.

« Udrzba zahrnuje pouze ¢&i$téni nasavacich otvorti hofaku, pfipadnou vyménu cejchované trysky a
vymeénu zestarlé (poskozené) plynové hadice.

* Nasavaci otvory a tryska jsou umistény ve vrchni ¢asti zafizeni a jsou jednodus$e pfistupné po
demontazi ovladaci skfifiky, odSroubovanim 4 Sroubd.

* Potfebné ukony jsou jednoduché a nevyzaduji zvlastni zruénost.

Zkontrolovat vzdalenost mezi
elektrodou a bezpenostnim
termostatem. Provést pouze
nezbytné ukony.

ODSTRANOVANi PORUCH

Stisknout tlagitko pro
uvedeni pojistného
ventilu do puvodniho
stavu.

PORUCHA

PRICINA

ZPUSOB ODSTRANENI

Nedojde k uvedeni motoru do
chodu

—_

w N

. Napajeci kabel s chybnou z&strékou
. Vadny ventilator
. Vadny vypina¢

. Vyménit nebo opravit
. Vyménit nebo opravit
. Vyménit nebo opravit

WN -

Nedojde k zapaleni plamene

—_

. PFili§ velka vzdalenost mezi elektrodou a hofakem
. Chybéjici plyn
. Vadny ventil pfivodu plynu

. Nastavit spravnou vzdalenost
. Vyménit lahev
. Specializovany zasah

WN =

Po nékolika vtefinach dojde
k zhasnuti plamene

. P¥ili§ vysoka vzdalenost mezi teplotnim

senzorem a horakem

. Nedostatecné stisknuti tlacitka ovladani

ventilu pfivodu plynu

. Zavada bezpec¢nostniho obvodu

1. Nastavit vzdalenost

2. Stisknout tlagitko na delSi
dobu (ne déle nez 20 sekund)
3. Z&sah specialisty

Plamen se vyznacluje
pfitomnosti bilych svételnych

prouzku

. Nespravny pfivod vzduchu do hofaku

. Nadmérné mnozstvi plynu v hofaku

1. Vydistit otvor nasavani
vzduchu
2. Zkontrolovat tlak nebo

vymenit trysku




OPIS
Ovaj generator zraka je zgodan grija¢ na tekuci plin, Cije je obiljeZje da potpuno iskoriStava gorivo, pomocu toplinske izmjene
izravnim mijeSanjem usisnog zraka i produkata izgaranja.
Aparat je proizveden po Normama sigurnosti EN 1596 iz 1998.
UPOZORENJA
Ovaj aparat nije namijenjen za uporabu u domacinstvu.
Opasno je aparat koristiti u podrumima ili ispod razine tla.
Da bi djelovao generatoru je potrebna odgovarajuc¢a izmjena zraka. Stoga se upotrebljava na otvorenom ili u prostorijama sa
stalnom i sigurnom izmjenom zraka. Za ugradnju vrijede vaZec¢i drzavni propisi, uklju€ujuci tehni¢ke norme i odredbe iz
predmeta zastita od nezgoda i sprje€avanja poZara.
PRIKLJUCIVANJE NA ELEKTRICNU MREZU
Prije priklju€enja na elektri¢nu mrezu, provjeriti jesu li napon i frekvencija napajanja ispravni (230/240 V, 50 Hz). Prikljucenje
na elektricnu mrezu treba obaviti u skladu s vazecim drZzavnim normama.
Prije bilo kakve intervencije odrzavanja ili popravaka odvojiti utika¢ od strujne utiCnice.
GORIVO
Kao gorivo koristiti samo propan plin (CgHg, oznake G31) ili butan plin (C4H1g, oznake G30) ili mjeSavinu propana i butana.
U svakom slucaju koristiti iskljucivo plin kategorije |3. Aparat postaviti tako da ispuh toplog zraka ne zahvaéa zapaljive
predmete (tkaninu, papir, drvo, gorivaiitd.).
Plinsku bocu postaviti u zasti¢eni poloZaj, iza aparata. Potrebno je sprijeciti da bilo kakav predmet zaepi ulaz usisnog
zraka ventilatora.
Preporucda se uporaba boca ne manjih od 15 kg.
POZORNOST: - Aparat ne Koristiti bez ogrtaca.

- Prikljuciti se na mreZu opskrbljenu zastitnim prekidacem.

- Izlazni otvor zraka ne smije se nikada ni u kom slu€aju smanijiti.
POZORNOST: U sluc¢aju da se aparat koristi na otvorenom i s temperaturom ispod 0° C, preporu¢a se uporaba propana.

PRIKLJUCENJE NA BOCU

Na bocu prikljuciti redom: reduktor tlaka (sa ve¢
spojenim sigurnosnim ventilom), plinsku cijev. Treba
imati na umu da priklju€ci imaju “lijevi” navoj, zato ih
treba stegnuti okretanjem u suprotnom smjeru
kazaljke na satu. Provijeriti je li izmedu reduktora i
boce postavljena brtva (ukoliko je to predvideno
vrstom spoja); zatim cijev spojiti na ulazni prikljuc¢ak
(B) generatora. Brtvljenje priklju¢aka provijeriti
oblaZzuéi ih tekuéim sapunom: pojava ¢e mjehura
oznaditi eventualno pustanje plina. Moguée je
medusobno spojiti vise boca kako bi se dobila vec¢a
autonomija.

Zamjenu boce treba obaviti daleko od bilo koje vrste plamena. Osigurati da plinska cijev bude u dobro rastegnutom polozaju.

Za spajanje na bocu se smije koristiti samo slijedeci pribor:
- Sawvitljiva cijev za tekudi plin u skladu sa DIN 4815, dio 2, klasa tlaka DK 6.
- Regulator pritiska za tekuéi plin prema DIN 4811, dio 1.

- Sigurnosni ventil prema DIN 30693, ukoliko se koristi cijev duZzu od 0,4 metara.



PALJENJE

1. Otvoriti bocu propan plina (vidi sl. 1).

2. Preko prekidaca s bijelom tipkom aktivirati ventilator (vidi sl. 2).

3. Pritisnuti gas-gumb do kraja, te drzedi pritisnut, viSe puta aktivirati piezoelektri¢ni upaljac (vidi sl. 3).

4. Nakon &to se plamen upalio, gas-gumb drzati pritisnut 15-20 sekundi kako bi se aktivirali zastitni termicki uredaji (vidi
sl. 4).

5. U toj tocki, otpustanjem gas-gumba, plamen ostaje upaljen.

6. Ukoliko bi se, zbog prekida napajanja struje, ventilator zaustavio, zastitni ¢e uredaji u nekoliko sekundi aparat
automatski ugasiti.

7. Analogno zbog eventualnog prekida plina, u oba slu¢aja, ponovno paljenje ¢e trebati izvrSiti ponavljajudi slijed koji je
opisan na pocetku.

8. Izbjegavati uzastopne pokusaje paljenja. Ako se aparat ne upali odmah, treba pronaci uzrok.

Fig.3 - Fig.4

NAPOMENA: Toplinska se snaga podesava od najvec¢e do najmanje v[ijednosti pomocu ruénog kola (C) koje
se nalazi na ploci generatora (samo za model SA PODESAVANJEM)

GASENJE | STAVLJANJE U MIROVANJE

- Zatvoriti bocu.

- Pustiti neka ventilator radi nekoliko sekundi radi ohladivanja.

- Ugasiti ventilator djelovanjem na prekidac€ s bijelom tipkom.

- Smijestiti aparat na mjesto koje je suho i bez prasine.

- Bocu obavezno zatvoriti kada aparat nije u djelovanju.

POZORNOST: Pokretni generator se smije koristiti samo na nezapaljivim podovima. - Sigurnosna udaljenost: 2 metra od

zidovai ili predmeta. - Generator se ne smije Kkoristiti u prostorijama u kojima ima eksplozivne prasine, dimnih plinovaili

tekuéih goriva te zapaljivih materijala. - Plamenik treba redovito &istiti, ukoliko se koristi u pradnjavim prostorijama.

Radnje odrzavanja trebaju biti izvrSene od ovlastenih osoba.

KORISTENJE U PROSTORIJAMA BEZ STALNE PRISUTNOSTI OSOBA
- Na ulazima se moraju izvjesiti natpisne plo€e kojima ée se zabraniti osobama da se trajno zaustavljaju u tim
prostorijama.

- Generatori toplog zraka se smiju koristiti jedino radi suSenja prostorija, i to samo ukoliko je osigurana potrebna
koli¢ina zraka za gorenje.

- Potrebnu koli€inu zraka imamo kada zapremina prostorije u m3 iznosi najmanje 10 puta nominalne toplotne snage (u
kW) svih generatora toplog zraka koriStenih u toj prostoriji.

- Normalna cirkulacija zraka mora biti osigurana kroz prozore i vrata.

KORISTENJE U PROSTORIJAMA PRI STALNOJ PRISUTNOSTI OSOBA
- Generatori toplog zraka se smiju koristiti u prostorijama koje su dobro prozracene i kada postotak zagadujucih tvari
u zraku ne dostigne vrijednosti Stetne za zdravlje.

- Dobro je prozracivanje osigurano, primjerice, kada zapremina prostorije u m3 iznosi najmanje 30 puta nominalne
toplotne snage (u kW) svih aparata koristenih u toj prostoriji, i kada je osigurana cirkulacija zraka kroz prozore i vrata ili
stalnih otvora ¢iji ukupni presjek u m#4 iznosi najmanje 0,003 puta nominalne toplotne snage (u kW) svih aparata
koristenih u toj prostoriji. Otvori moraju biti podjednako rasporedeni po visini.

- Koncentracija zagadujuéih produkata u zraku smatra se prihvatljivom sve dok ne dostigne maksimalnu vrijednost, te
postotak kisika u zraku je zapreminski vise od 17%.

- Aparati se ne smiju uporabiti za neprestano grijanje Stala i uzgajalista.
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ODRZAVANJE

- Prije poletka bilo koje vrste radova odrzavanja, njege i popravljanja aparata, utika¢ napajanja se mora obvezno izvaditi iz
strujne uti¢nice.

- Odrzavanje se odnosi jedino na €iS¢enje prihvata plamenika, eventualnu zamjenu kalibrirane mlaznice i zamjenu plinske
cijevi zbog starosti.

- Ulazi zraka i mlaznica se nalaze na gornjoj strani aparata i lako su dostupne skidanjem komandne kutije, preko 4 vijaka.

- Radnje koje treba obaviti su najosnovnije te ne zahtijevaju posebnih napomena.

£ Provjeriti odstojanja elektrode Da bi se zastiti osigurac
E i zastitnog termostata. vratio u po&etno stanje
=y Intervencije se obavljaju samo pritisnuti gumb.

_ po potrebi.

A

SMETNJE

KVAR

UZROK

OTKLANJANJE

Motor neée krenuti

—_

. Kabel napajanja ima neispravni priklju¢ak

—_

. Zamijeniti ili popraviti

2. Ventilator je neispravan 2. Zamijeniti ili poprauviti

3. Prekidac¢ je neispravan 3. Zamijeniti ili popraviti
Plamen nece upaliti 1. Preveliko odstojanje elektrode od plamenika 1. Ispraviti odstojanje

2. Nema plina 2. Zamijeniti bocu

3. Plinski ventil je neispravan 3. Specijalizirana intervencija

Plamen se gasi nakon

. Preveliko odstojanje temperaturnog senzora od

—_

. Podesiti razmak

nekoliko sekundi od paljenja plamenika 2. Gumb pritisnuti duze (ne visSe od
2. Gumb gas-ventila nedovoljno pritisnut 20 sekundi)
3. Zastitni lanac neispravan 3. Potrebna intervencija stru¢njaka
Plamen ima svjetlecih bijelih | 1. Neispravan dovod zraka plameniku 1. Odistiti usis zraka
resa 2. Previge plina na plamenik 2. Provjeriti pritisak i/ili zamijeniti

mlaznicu




LEIRAS
Ez a levegd generator egy praktikus, folyékony gazzal miikddé fitéberendezés, melyet a flitbanyag teljes felhasznalasa
jellemez, a beszivott levegd és az égéstermékek kdzotti kbzvetlen keveredés utjan bekdvetkezd hécseréléssel.
A készlléket az 1998-as EN 1596 Biztonsagi Normak betartasaval gyartottak.
FIGYELMEZTETESEK
Ezt a késziléket nem haztartasi hasznalatra gyartottak.
Veszélyes a készuléket pincében vagy a talaj szintje alatt hasznaini.
A generator miikodéséhez sziikséges a megfeleld Iégcsere. Ezért azt nyilt levegdn, vagy olyan helyiségekben kell
hasznalni, ahol a folyamatos légcsere biztositva van. Az Gizembe helyezésnél az érvényben levé orszagos elirasokat kell
kovetni, ideértve a technikai normakat és a balesetvédelmi és tlizvédelmi rendelkezéseket.
CSATLAKOZTATAS AZ ELEKTROMOS HALOZATRA
Az elektromos halézatra valo6 csatlakoztatas el6tt gy6z8djon meg arrol, hogy az elektromos taplalas fesziltsége és
frekvenciaja helyes (230/240 V 50 Hz). Az elektromos halézatra valo csatlakoztatast az érvényben levé orszagos elbirasok
betartasaval kell elvégezni.
Miel6tt barmilyen, karbantartasi vagy javitasi beavatkozast végezne a késziléken, mindig huzza ki a dugét az elektromos
csatlakozé dugaljbdl.
FUTOANYAG
Futéanyagkeént csak propan (CgHg G31jelzés), vagy butan (C4Hqg G30 jelzés) gazt hasznaljon, vagy pedig propan és
sugar ne aramoljon gyulékony targyakra, (szovet, papir, fa, flitéanyagok stb.)
A gazpalackot védett helyen, a késziilék mogott helyezze el. Kerlilje le, hogy barmilyen targy eltémitse a ventillator
levegd beszivas nyilasat.
Tanacsoljuk, hogy ne hasznaljon 15 kg-nél kisebb gazpalackokat.
FIGYELEM: - Ne hasznalja a generatort burkolat nélkul.

- Véddbbiztositékkal ellatott elektromos hal6zatra csatlakoztassa.

- A leveg6 kimenet nyilasat semmilyen indokkal ne sziikitse.
FIGYELEM A késziilék szabadban és 0°C-nal kisebb hémérsékleten torténd mikoddtetése esetén tanacsos propan gaz
hasznalata.

CSATLAKOZTATAS A GAZPALACKHOZ

Az alabbi sorrendben csatlakoztassa a gazpalackhoz:
a nyomascsokkent6t (ami mar el van latva biztonsagi
szeleppel), a gazcsovet. Vegye figyelembe, hogy a
csatlakozé darabok mind ,bal” menetezéssel vannak
ellatva, tehat az dramutato jarasaval ellenkezd iranyban
elforgatva kell 6ket szorosra huzni. Gy6z6djon meg
arrol, hogy a nyomascsokkenté és a gazpalack kozott
ott legyen a témités (ha a csatlakozo tipusa olyan);
majd csatlakoztassa a csdvet a generator bement
csatlakozé darabjahoz (B). Ellenérizze a csatlakozé
darabok j6 zarasat folyékony szappannal bekenve 6ket.
Buborékok képzédése jelezni fogja az esetleges
gazszivargast. Lehetséges egymas kozott 6sszekotni
tobb gazpalackot ahhoz, hogy nagyobb autondmiat érjen el.

A gazpalack cseréjét barmilyen tipusu nyilt langtol tavol végezze el. Gy6z8djon meg arrdél, hogy a gazcsé jol kiteritett
helyzetben legyen.

A gazpalackhoz val6 csatlakoztatashoz csak a kdvetkezd alkatrészeket lehet felhasznalni:

» Hajlékony csé folyékony gazhoz megfelel6en a DIN 4815 2. rész DK 6 nyomas osztalynak.
* Nyomas szabalyozé folyékony gazhoz a DIN 4811 1. rész szerint.

* Biztonsagi szelep a DIN 30693 szerint, ha 0,4 méternél hosszabb csévet hasznal.
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BEKAPCSOLAS

1. Nyissa ki a propan gaz palackjat (Iasd 1. abra).

2. Hozza miikddésbe a ventillatort a fehér billentyls kapcsoléval (lasd 2. abra).

3. Nyomja be teljesen a gaz kapcsolét, és lenyomva tartva, ismételten miikddtesse a piezoelektromos gyu;jtét (lasd 3.
abra).

4. A lang meggyulladasa utan tartsa lenyomva a gaz kapcsolét 15-20 masodpercig, hogy bekapcsolddjanak a hé védelmi
biztonsagi berendezések.

5. Ekkor a gaz kapcsolot kiengedve a lang égve marad.

6. Amikor az elektromos energia szolgaltatas esetleges megszakadasa miatt a ventilator esetleg leall, a készulléket par
masodperc alatt automatikusan kikapcsoljak a biztonsagi berendezések.

7. Ugyanigy a gaz taplalas esetleges félbeszakadasa esetén. Mindkét esetben az ismételt bekapcsolast a fent leirt
mveletsor megismétlésével kell elvégezni.

8. Kertlje el az ismételt bekapcsolasi prébalkozasokat. Ha a készulék nem kapcsolddik be azonnal, keresse meg az okat.

Fig.3 = Fig.4

Megjegyzés: A hételjesitményt egy maximum és egy minimum’kézétt szab,élyozni lehet egy, a generator panelen
elhelyezett kerék ( C ) segitségével (csak SZABALYOZHATO modell).

KIKAPCSOLAS ES TAROLAS

* Zarja el a gazpalackot.

* Hagyja néhany percig jarni a ventillatort a lehiléshez.

» Kapcsolja ki a ventilldtort a fehér billentyls kapcsol6 segitségével.

» A készlléket szaraz és pormentes helyen tarolja.

» Mindig zarja el a gazpalackot, amikor a készilék nincs miikdédésben.

FIGYELEM: A hordozhato generatort csak tlizallé padlézaton lehet hasznalni. - Biztonsagi tavolsag: 2 méter falaktol
vagy targyaktdl. - A generatort nem szabad robbanasveszélyt jelenté porokat, gazokat, vagy folyékony fiitanyagokat, és
gyulékony anyagot tartalmazo helyiségekben hasznalni. - Az égéfejet rendszeresen meg kell tisztitani, ha a készuléket
poros kdrnyezetben hasznaljak. A javitasi és karbantartasi beavatkozasokat arra felhatalmazott személyzetnek kell
elvégeznie.

HASZNALAT OLYAN HELYEKEN, AHOL NEM TARTOZKODNAK ALLANDO JELLEGGEL

* A bejaratoknal tablakat kell elhelyezni, melyek megtiltjak a személyeknek, hogy allandé jelleggel ezekben a
szobdkban tartézkodjanak.

* A meleg levegd generatorokat csak a helyiségek kiszaritdsara szabad hasznalni, feltéve, ha biztositva van az égéshez
szukséges levegémennyiség.

* A szilkséges levegémennyiség akkor all rendelkezésre, ha a helyiség térfogata m3-ben legalabb 10-szerese az
Osszes, abban a szobaban hasznalt meleg leveg6 generator nominalis flit6értékének (kW-ban).

* Biztositani kell a levegd normalis keringését ablakokon és ajtokon keresztul.

HASZNALAT OLYAN HELYEKEN, AHOL ALLANDO JELLEGGEL TARTOZKODNAK

* A meleg leveg6 generatorokat j6l szell6z6 helyiségekben lehet hasznalni, és amikor a leveg8ben levd
koérnyezetszennyez6 anyagok szazalékaranya nem éri el az egészségre karos értékeket.

* A j6 szell6zés akkor all rendelkezésre, ha a helyiség térfogata m3-ben legalabb 30-szorose az 6sszes, abban a
szobaban hasznalt késziilék nominalis fitéértékének (kW-ban); és amikor biztositva van a levegé keringése ablakokon
és ajtokon, vagy pedig allandd jellegi nyilasokon keresztil, melyeknek az egyittes atmérdje m2-ben legalabb 0,003-
szerese az 0sszes, abban a szobaban hasznalt készilék nominalis fitéértékének (kW-ban). A nyilasoknak
egyenletesen kell megoszlaniuk magasséag tekintetében.

értéket, és a leveg6 oxigén térfogat szazalékaranya nem haladja meg a 17%-ot.
» A készulékeket nem szabad istallok és allattenyészetek folyamatos fltésére hasznaini.

2-HU



KARBANTARTAS

* Miel6tt elkezd barmilyen karbantartasi munkalatot, apolast és javitast a késziiléken, feltétlendl ki kell htzni az elektromos

taplalas dugét a dugaljbdl.

* A karbantartas csak az égéfej nyilasainak tisztitasara, a kalibralt fuvoka esetleges cseréjére, és az eléregedett gazcsé

cseréjére terjed Ki.

* Alleveg6 nyilasok és a fuvoka a készilék felsd részén vannak elhelyezve, és konnyen hozzaférhetbek a vezérlés doboz
4 csavar segitségével torténd eltavolitasaval.
» Az elvégzendd miveletek rendkivil egyszeriek, és nem kivannak meg kuldnleges felkészultséget.

= e mm

Ellendrizze az elektrod és
biztonsagi termosztat tdvolsagokat.
Csak akkor végezzen beavatkozast,
ha szlikséges.

HIBAKERESES

Nyomja le a nyomégombot
a biztonsagi szelep
visszaallitasahoz.

HIBA OK MEGOLDAS
A motor nem indul. 1. Taplalas kabel hibas csatlakozéval 1. Ki kell cserélni, vagy meg kell javitani.
2. Hibas ventillator 2. Ki kell cserélni, vagy meg kell javitani.
3. Hibas kapcsolé 3. Ki kell cserélni, vagy meg kell javitani.
Alang nem gyullad meg. | 1. Tul nagy a az égéfej elektrodtavolsaga. 1. Korrigalja a tavolsagot.
2. Nincs gaz. 2. Cserélje ki a gazpalackot.
3. Hibas gazszelep 3. Specializalt beavatkozas
Alang kialszik néhany | 1. A hémérséklet érzékeld tal nagy tavolsagra | 1. Be kell allitani a tavolsagot.
masodperccel a van az égéfejtél. 2. Hosszabb ideig tartsaulenyor_nva a
meggyulladas utan. 2. A gazszelep kapcsol6 elégtelen lenyomasa nyomégombot (nem t6bb, mint 20 mp)
3. Hibas a biztonsagi lanc. 3. Beavatkozas, melyet szakember végez
Alang szélei fehérek és | 1. Az égéfej levegd ellatasa hibas. 1. Meg kell tisztitani a levegd nyilast.
fényesek. 2. Tul sok gaz megy az égéfejbe. 2. Ellendrizze a nyomast, és/vagy

cserélje ki a fuvokat.
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A A |Cavo di alimentazione |Power cable
B |Interruttore Switch
C C |Vvalvola gas Gas valve
B D [Piezoelettrico Piezo lighter
‘ E |Cavo piezoelettrico Piezo cable
ﬂb L F |[Elettrodo Electrode
<-/ c/ G |Termocoppia Thermocouple
L H |Termostato di sicurezza |Safety thermostat
K [Motore ventilatore Ventilation motor
l L |Cavo di massa Earth wire
T\ ]\ M |Elettrovalvola Electrovalve
‘r TN Ar FR DE
A [Céable alimentation Versorgungskabel
B |Interrupteur Schalter
E—] C |Soupape a gaz Gasventil
D |Piézo-électrique Piezoziindung
$ 7 J7 E [Cable piezo-électriqgue |Piezoelektrokabel
E G g F |Electrode Elektrode
; G |Thermocouple Thermoelement
= K H [Thermostat de sécurité |Sicherheitsthermostat
K |Moteur ventilateur Ventilatormotor
H L |Céable de masse Erdungskabel
M [Electrovanne Elektroventil
ES PT EL
A |[Cable de alimentacion Cabo de alimentacao Kaldd10 tpogodooiag
B |Interruptor Interruptor Awkonng
C |Valwlagas Valwla gas BaABida agpiov
D [Piezoeléctrico Piezoeléctrico MeConhextpicd
E [Cable piezoeléctrico Cabo piezoeléctrico IMelonkexTpikd KOADI10
F |Electrodo Eléctrodo H\ektpodio
G [Termopar Termo-par ®eppolevyog
H |Termostato de seguridad Termostato de seguranga Oeppootdrng acaieiog
K |Motor ventilador Motor ventilador Kwnmpag Avepotipa
L |Cable de masa Cabo de massa Kal®dd1o yeiwong
M |Electrovalwla Valwla eléctrica H\extpoPorfida
NL F SE
A |Gasleiding Johto Matarkabel
B [Schakelaar Katkaisin Brytare
C [Regelventiel Kaasuventtiili Gasventil
D [Piezo ontsteking Pietsosytytin Piezoelektrisk
E [Kabel Pietsojohto Piezoelektrisk kabel
F |Ontstekings elektrode Elektrodi Elektrod
G |[Thermisch koppel Lampoanturi Termokors
H |Thermostaat Liekinvarmistin Sakerhetstermostat
K |Motor v.d. ventilator Puhaltimen moottori Flaktmotor
L |Aarding Maadoitusjohto Jordkabel
M |Schakel relais Magneettiventtiili Elektromagnetisk ventil




ELDIAGRAM - KOPLINGSSKJEMA - ELEKTRIENA SHEMA - SCHEMA ZAPOJENIA
ELEKTRICKE SCHEMA - ELEKTRIENA SHEMA - SCHEMAT ELEKTRYCZNY

ELEKTROMOS RAJZ - SJIEKTPUHECKAA CXEMA

DK NO Sl
A |Forsyningskabel Strgmledning Napajalni kabel
B |Kontakt Bryter Stikalo
C |Gasventil Gasswentil Plinski ventil
D |Piezoelektrisk teender Piezoelektrisk Piezoelektri¢ni element
E |Piezoelektrisk kabel Piezoelektrisk ledning Piezoelektricni kabel
F |Elektrode Elektrode Elektroda
G |Termoelement Termokopling Termoclen
H |Sikkerhedstermostat Sikkerhetstermostat Varnostni termostat
K |Ventilatormotor Viftemotor Motor za ventilator
L |Jordforbindelseskabel Jordingskabel Kabel za maso
M |Magnetventil Solenoidventil Elektri¢ni ventil
SK Ccz PL
A |Kébel el. napéjania Napajeci kabel Kabel zasilajacy
B |Spinac Vypinac Wytacznik
C [Plynow ventil Ventil pfivodu plynu Zawor gazu
D |Piezoelektricky Piezoelektricky Urz. zapt. piezoelektryczne
E |Piezoelektricky kabel Piezoelektricky kabel Kabel urz. piezoelektr.
F |Elektroda Elektroda Elektroda
G |Termoclanok TermocClanek Termopara
H |Bezpec€nostny termostat Bezpec€nostni termostat Termostat zabezpieczajacy
K |Ventilator Motor ventilatoru Silnik wentylatora
L |Uzemnenie Kabel ukostreni Przewéd masy
M |Elektomagneticky ventil Elektricky ventil Elektrozawor
HR HU RU
A |Kabel napajanja Tapkabel Mposog ynekTtponcraics
B |Prekidac¢ Kapcsolé BbiknoyaTens
C |[Plinski ventil Gazszelep Knanai rasa
D |Piezoelektrika Piezoelektromos Mbe3oynekTpéyeckein 3anan
E |Piezoelektri¢ni kabel Piezoelektromos vezeték MpoBoa nbesoynekTpéyeckoro 3anana
F |Elektroda Elektrod OnekTpoa
G [Termi¢ki moment Hbéelem Tepmonapa
H |zastitni termostat Biztonsagi termosztat Mpepobpaittenbibii TepmocTaTt
K |Motor ventilatora Ventillator motor [ecratens Beiténatopa
L [Kabel mase Foldeld kabel Mposog macchl
M |Elektroventil Szolenoidszelep Coneioc¢aibii BeiTCnb
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